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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
tilshunosligida aspektuallik — aspekt (vid, tur), aktsionallik va harakat tarzi
ma’nolarini oz ichiga oluvchi universal lingvistik kategoriya bo‘lib, u til tizimining
semantik va grammatik xususiyatlarini anglashda muhim o‘rin tutadi. Turli tillarda
aspektual ma’nolarning ifodalanishi va zamon shakllari bilan o‘zaro bog‘ligligi
zamonaviy lingvistik tadgigotlarning markaziy yo‘nalishlaridan biri sifatida keng
o‘rganilmogda. Zamon va aspekt shakllarining tizimli tahlili orgali til
sistemalarining ichki dinamikasi va semantik bog‘ligliklari chuqur yoritilmoqda.

Dunyo tilshunosligida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati quyidagi
sabablarga asoslanadi: birinchidan, zamon shakllarining temporal va aspektual
ma’nolari o‘zaro chambarchas bog‘ligligi sababli, ularni tizimlashtirish va semantik
munosabatlarini aniglash nazariy va amaliy tilshunoslik uchun katta ahamiyatga ega.
Aspektual ma’nolarni ifodalash tildan tilga sezilarli farq qgilgani bois, qiyosiy
tadqiqotlar zarurati ortib bormoqda; ikkinchidan, nemis va o‘zbek tillarining zamon
va aspekt tizimlari o‘rtasidagi farqlar ularning semantik va sintaktik tuzilishini
yanada chuqgurrog anglash imkonini beradi. Nemis tilida perfekt shakli yordamchi
fe’llar bilan analitik tarzda ifodalansa, o‘zbek tilida esa uning ma’nosi leksik va
sintaktik vositalar yordamida aks ettiriladi. Bunday nomutanosibliklar tarjimada
semantik noaniqlik va xatoliklar yuzaga kelishiga sabab bo‘lishi mumkKin;
uchinchidan, zamon va aspekt kategoriyalarini o‘rganish mashina tarjimasi, tilga
avtomatik ishlov berish tizimlari va zamonaviy tarjima texnologiyalarini
rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega. Aspektual ma’nolarni to‘g‘ri ifoda etish
tarjima natijalarining anigligi va mantiqiy yaxlitligini ta’minlaydi.

Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘rganish va ularning grammatik tizimini
chuqur ilmiy asosda chuqur tadgig etishga garatilgan islohotlar faol amalga
oshirilmogda. Aynigsa, chet tillarning grammatik va semantik tizimini chuqur
o‘rganish, tarjima sifatini oshirish va til texnologiyalarini rivojlantirish masalalariga
katta e’tibor garatilmoqgda. “Xalqaro tajribalardan kelib chiqib, oliy ta’limning ilg‘or
standartlarini joriy etish, jumladan, o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga
yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim
tizimiga bosgichma-bosgich o‘tish! masalasining kun tartibiga go‘yilganligi ham
zamonaviy tilshunoslik sohasini innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish
zaruratini yuzaga keltiradi. Mazkur dissertatsiya mavzusi ana shu islohotlarga
hamohang bo‘lib, nemis tilidagi perfekt shakllarining o‘zbek tilidagi
ekvivalentlarini giyosiy tahlil gilish orgali grammatik va semantik o‘xshashlik
hamda tafovutlarni aniglash, tarjima jarayonini takomillashtirish va zamonaviy til
texnologiyalarida samarali strategiyalar ishlab chigishga xizmat giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF—5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil
6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son
“Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab-quvvatlash hamda
uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining: “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamon va aspekt ma’nolarining
munosabati, ularning yaqin alogasi nazariy tilshunoslikda E. Koschmieder,
E. Kurilovich, T.I. Desheriyeva, Y.S. Maslov? larning ishlarida o‘z aksini topgan.

Turkiy tillarda zamon va tur ma’nolarining uzviy bog‘lanishi haqidagi fikrlar
B.A. Serebrennikov, I. Subhonqulov, Sh. Normaxmatov, Z.N. Xudaybergenova,
S.T.Normatova, T.A.Efendiyeva, L.B. Tenova, E.N.Gadjiyev, Sh.M.Toshxo‘jayeva,
R.A. Abutalipova, N. Mahmudov, A. Nurmonov, A. Sobirov va D. Nabiyev,
D. Kavitskaya, B.Ch. Oorjak, N.I. Danilova, Sh. E.Vasiliy, N.A. Turabayevalarning
ishlarida ko‘rib chiqilgan®.

2Koschmieder E. Der Begriff des , Zeitstellwerts in der Lehre vom ,,Verbalaspekt* und ,,Tempus* // Die Welt der
Slaven. Jargang V., H.I. — Wiesbaden, 1960, S. 31-44; Kypunosuu E. Ouepku mo suHrsuctuke. — M., 1962 — 456 c.;
Hemepuena T.W. VccnenoBanne BUAOBPEMEHHOMN CHCTEMBI B HAXCKHX S3bIKax. - M., 1979. 273 c.; Macnos 10.C. O
BHJIOBPEMEHHBIX KOPPEISILMAX B s3bIKaX pa3HOM Tunonoruu // Jinareucruueckue uccienosanus. — JI., 1981. — C.
5-17.

3 CepebpennnkoB B.A. Kareropuu BpeMeHM U BUjia B (PUHHO YTOPCKHX SA3BIKAX MEPMCKOH M BOJDKCKOM rpymm. M.,
1960, 299 c; Cyoxankymnos WM.M. Kareropust Buga m BpeMeHH B y30ekckoM s3bike. — Tamkent, 1973. — 212 c.;
Hopmaxmaros I11I. Bua u Bpems B y36ekckoM si3bike. — Tamkent: ®an, 1985. — 278 c.; Xynaiibeprenosa 3.H. V36ex
Ba TypK THIUIapuaa QEBIHUHT YTTaH 3aMOH MIakuIapu TH3uMu. @unoin. dan. HoM3. aucc... aBroped. — Toshkent.
1999. — 27 6.; Hopmarosa C.T. AnanuTtnueckne miaronsHble (GOpMbI B y30eKkckoM si3bike. — Tamkent: ®@an, 2005. —
212 6.; Ddenauena T.A. @opMbI IPOIIESAIIETO BPEMEHH TJIarojia B COBpEeMEHHOM a3epOaiikaHCKOM sI3bIKe. - baky:
Hypnan, 2005, - 130 c.; Tenosa JI.b. [Ipomemmee Bpems Ti1arona B COBpeMEHHOM aJTaiickoM si3bike // [Tpobnemsbr u
METOJIbI COBpeMEHHOM MMHTBUCTHKH: CO. Hayd. Tp. — M., 2005. Boim. 1. C. 49-53; T'amkueB D.H. AcniekTyaIbHOCTh
- BaKHEHIINI KaTeropuajabHBIN MPU3HAK KYMBIKCKOTO rarona. Jlucc. ... TOKT. ¢uion. Hayk. — Maxaukana, 2006. -
300 c.; TomxyxkaeBa III.M. AcCHEKTBI IpaMMaTHUeCKOH KaTerOpUH BPEMEHHM B Y30€KCKOM s3bIKe. — TallKeHT:
Vrurysan, 2007. - 198; AGyramumoBa P.A. (DYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKAs KATErOPHs ACMEKTYalbHOCTH B
GarmkupckoM s3bike. ABToped. muce. 1-pa ¢puon. Hayk. - Yda, 2009. — 45 c.; Maxmynos H. Hypmonos A. Cobupos
A. Habues /I. Ona tumn. — Tomkent: TacBup, 2009. — 176 6.; Kavitskaya D. Crimean Tatar. - Munchen: LINCOM
GmbH, 2010. 132 p.; Oopxax b. U. BpemeHHast cucrema TyBHHCKOTO s3bIKa. — M.: SI3bIKM CIIaBSHCKOH KYJIBTYpBI,
2014. - 185 c.; H.W. lanunosa I1aronbHbIe ()OPMBI C CEMAHTHKOHN COBINA/ICHHS C MOMEHTOM PEUH B SIKYTCKOM SI3BIKE
//" AxTyanbHble TPOOJIEMBI COBPEMEHHOW JIMHIBHCTHKH. — Pocros-na-/lony, 2014. - C. 527-530; I'pammaruka
COBPEMEHHOTO anTaickoro si3sika. Mopgoiorus. - [opao-Aunraiick, 2017. - 575 c.; Typabaesa H. A. MHoroo6pasue
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Zamonaviy nemis tilshunosligida perfekt shakllarining aspektual semantikasi
bilan bog‘liq muammollar V.M. Pavlov, W. Klein, H. Vater, W. Schmidt,
B.X. Rizayev, O.Toyber, A.Kratzer, G.Diewald, P.Eisenberg, V.Ehrich, U.Engel,
Y.B. Ro‘ziyev, J.Moser, C. Fabricius-Hansen, E.Breindl va M.Thurmair, Duden,
0.V. Belonog va M.V. Kozlova, R. Schwarzschildlarning tadgigotlarida yoritilgan®.

Qiyosiy izlanishlarga M.A. Eroglu, R.Z. Muryasov, Ch.Haase, Y. Kaneko va
E.V. Petruxina, I.V. Turkina, U.A. Gadaybayeva, O. Moskalenko, S. Pepouna,
A.S. Gabdraxmanova, G‘.Q. Mirsanov, O.A. Mitina, M.E. Ritz, E. Gogi¢,
X.A. Dadaboyev va Z.T. Xolmonova, M.N. Zakamulina, G.F. Lutfulina va
G.R. Mulaxmetova, A.A. Ozonova va N.N. Fedina, I.G.Nikitina va I.G.Grofimova,
Sh.E. Vasiliy kabi olimlarning ishlari bag‘ishlangan®.

(hopM MpoIIIeIIero BpeMEHH B KapaKaJakCKoM si3bike // BecTHuk Hayku u oOopasosanus Ne 6 (109) Yacts 2. 2021. -
C. 28-32.

“ Tlasnos B. M. TemnopaJibHbIe ¥ acTeKTyalbHbIE IPU3HAKA B CEMAHTHKE “BPEMEHHBIX (JOPM» HEMEIIKOTO IIIarosa 1
HEKOTOpbIE BOIPOCHI TEOPHM TIpaMMaTHuecKkoro 3HaueHuss // Teopust TpaMMaTHYeCKOro 3HA4YCHUs U
acriekrojoruyeckue uccienosanus. — JI., 1984. — C. 42-70; Klein W. An analysis of the German Perfekt /Language
76, 2000 — P. 358-382; Vater H. Das deutsche Perfekt. Tempus oder Aspekt oder beides? // Aspektualitit in
germanischen und slawischen Sprachen. — Poznan: Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, 2000. — S. 87-107; Schmidt
W. Perfekt und Plusquamperfekt im Deutschen //Zeitschrift fiir germanistische Linguistik, 29(1), 2001 — S. 52-75;
Teuber O. Analytische Verbformen im Deutschen. Syntax — Semantik — Grammatikalisierung. Diss. ... - Universitét
Potsdam, 2002. — 285 S.; PuzaeB b.X. AcmekTHas ceMaHTHKa MHEPPEKTHBIX W IUTFOCKBaMIIEp(PEKTHBIX (opM
Hemenkoro riarona. — Camapkann: CamI' MU, 2003. — 89 c.; Kratzer A. The Event Argument and the Semantics of
Perfect. // Proceedings of Sinn und Bedeutung 8, 2004 — S. 38-54; Diewald G. Temporalitit und Modalitit im
Deutschen: Das Perfekt zwischen Tempus und Modus // Linguistische Berichte, 2006 — S. 373-400; Eisenberg P.
Grundriss der deutschen Grammatik. Band 2: Der Satz. — Stuttgart, Weimar: Metzler Verlag, 2006. — 551 S.; Ehrich
V. Das Perfekt und seine temporalen Eigenschaften // Linguistische Berichte, 2007. 210, — S. 321-349; Engel U.
Deutsche Grammatik. Neubearbeitung. — Miinchen: Tudicium Verlag. 2009. — 485 S.; Py3ues S1.b. Hemuc tunu 3aMoH
LIAKJUIApH TPAHCTIO3UIUSICHHUHT TIParMajIMHIBUCTHK Xycycusitiapu. duiod. daH. HoMs. ... auce. — byxopo, 2019. —
158 6.; Moser J. Aspekt und Tempus im Deutschen: Das Perfekt in der Gegenwartssprache. — Tiibingen: Narr Verlag
2013. — 245 S.; Fabricius-Hansen C. Perfekt als Aspekt und Tempus im Deutschen // Germanistische Linguistik,
228(1) 2014. — S. 15-39; Breindl E. va M. Thurmair. Tempus, Aspekt, Modus: Studien zur Verbgrammatik im
Deutschen. — Tiibingen: Narr Francke Attempto Verlag. - 2015. — 235 S.; Duden. Die Grammatik: Unentbehrlich fiir
richtiges Deutsch. — 8., iiberarb. Aufl. — Berlin: Dudenverlag, 2016. — 1344 S.; Bemonor O.B., Ko3mosa M.B.
TemnopanbHble 0COOCHHOCTH YHNOTPEOJICHUsT BPEMEHHBIX (OPM TIJarojia ¢ NpeIuKkaToM B IPOILIEIIIeM BPEMEHH B
cdepe HeMEIKOA3BIUHOI nHTepHEeTKOMMYHHKaIHH // COopHUK Te3nucoB paboT ydacTHHKOB XXXIX Beepoccuiickoit
koH(pepeHMHU o0y4aromuxcs “OO0peTeHHOe OKOJICHNE — HayKa, TBOPYECTBO, JyX0BHOCTS” . M., 2017. — C. 372-375.
Schwarzschild R. Perfects in German: An Overview. // Journal of Semantics, 2018. 35(3) — S. 271-297;

5 Dpory M.A. BusiospeMeHHbIe (h)OpMBI IJ1arojia TypelKoTO SI3bIKa B CONOCTARIEHUH C PYCCKHM (CPABHMTENBHO C JIPYTHMH

TIOPKCKUMU si3bIKamu). ABToped. muc. ... kaun. ¢umon. Hayk. — Maxaukana, 2000. — 20 c.; Mypscos P.3. Hekotopsie
0COOCHHOCTH KOHTPACTHBHOI acriekronorud // Bompockr si3piko3Hanms. — M., 2001. — Ne 5. — C. 86-111; Haase Ch.
Kognitive Repréisentation von Temporalitit im Englischen und im Deutschen. Diss. ... zur Erlangung des

akademischen Grades Handwerker, (Dr. phil). — Chemnitz. 2002. — 290 S.; Kaneko lO., Ilerpyxuna E.B.
AcriexTyasbHas CEMaHTHKA B TVIATOJIBbHBIX CUCTEMAX PYCCKOTO M SITIOHCKOTO SI3bIKOB // Bompock! si3piko3HaHus. — M.,
2004 Ne 4. — c. 19-34; Typxuna . B. ®yHKunoHMpaBaHUE KOHCTUTYEHTOB MOJIE€ TEMIOPANIbHOCTH B aHITIMIICKOM U
HEMEIIKOM s3bIKax. ABTOped. amcc. ... Kaua. ¢wmron. Hayk. — Hwkauit Hosropon, 2005. - 28 c.; ['anmaiibaca Y.A.
@OyHKINOHALHO-CEMaHTHYECKOE T10JIE€ TEMIIOPAILHOCTH B TAJDKUKCKOM U aHIIIMHCKOM si3bIKax. ABTOped. Iucc. ...
KaHA. ¢pwton. HayK. Xyxkana, 2007. - 23 c.; Mockanenko I.O. BugoBpemeHHBIE (POPMEBI TJIaT0JIOB B Pa3HOCHCTEMHBIX
A3BIKaX: Ha MaTepuaJie pycCKOTO M aHTIMHCKOTO s3BIKOB. Jlucce. ... kaHz. ¢uoin. Hayk. — Maxaukaina, 2007. —167 c.;
Pepouna S. Aktionsart, Zeitkonstitution und Aspekt // Eine Untersuchung am Beispiel des Deutschen, Franzdsischen
und des Polnischen. — Regensburg: Peter Lang — Internationaler Verlag der Wissenschaften, 2007. — 214 S.;
labnpaxmanoBa A.C. I'pammaruyeckasi CeMaHTHKa M (YHKIMOHAIbHBIE XapaKTEPUCTHKH aCHEKTyalbHO-BUIOBBIX
(dopM miarosa IpOMIEIIOr0 BPEMEHH B TaTapCKOM, TypPELKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKaxX. ABTOped. Aucc. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Yebokcap, 2009. — 25 c.; Mupcanos F.K. a3 Ba ¥30ex THiu1apuaa I0pHI-xapakar (ebJuIapuHIHT
aKIMOHAN Ba acleKTyas xycycusiiapu: Ounon. ¢an. Homs. ... qucc. — Camapkasn., 2009. — 155 6.; Mutuna O.A.
CemaHTHKa NMPEALIECTBOBAHMS B PaMKaxX MHUKPOIIOJIHS IPOMICALIEr0 BPEMEHU B PYCCKOM M aHIJIMICKOM SI3BIKaX.
Agrtoped. aucc. ... kaua. ¢punon. Hayk. — Kypek, 2010. - 23 c.; Ritz M.-E. Perfect Tenses in German and English: A
Contrastive Study// Studies in Language, 2012, 36(1) - S. 137-165; Gogi¢ E. Aspekte und Aktionsarten in der
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Bundan tashqgari bir gator olimlarning ishlarida turli tillar materialida mavzu
bilan bog‘lig muammolar ko‘rib chigilgan, masalan Y.S. Maslov, B.X. Rizayev,
J.Lars, H.Schlegel, O.A. Xadarsev, B. Comrie, A.A. Salxenova, J. Lagunov,
S.D. Schmid, R.O.Mutalov, A.R. Tazranova, D.S.Samedov va Z.M.Mallayeva® va
boshqgalar.

Dissertatsiya tadgiqotining bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligqligi. Dissertatsiya Samargand davlat chet
tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi nemis tilidagi perfekt zamon shakllari orgali
ifodalangan aspektual vaziyatlarning o‘zbek tilida berilish usullarini aniglashdan
iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

zamonaviy tilshunoslikdagi zamon va aspekt kategoriyalarining semantik
xususiyatlari va o‘zaro munosabatlarini tavsiflovchi nazariy yondashuvlar va
konsepsiyalarni tahlil qilish;
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nemis tilida perfekt shakllarining struktur-semantik xususiyatlarini, xususan,
yordamchi fe’llar tanlanishining aksional asoslarini aniqlash;

perfekt shaklining temporal va aspektual ma’no variantlarini (tugallanganlik,
natijaviylik, jarayonlilik, davomiylik, iterativlik) tahlil qilish va ularning o‘zbek
tilida qanday ifodalanishini ko‘rsatish;

nemis tilida perfekt orqali ifodalangan aspektual vaziyatlarning o‘zbek tilidagi
tarjimaviy ekvivalentlarini tizimli asosda qiyosiy tahlil qilish va tarjima jarayonidagi
kontekstual moslashuvlarni aniqlash.

Tadgiqotning obyekti sifatida nemis tilidagi perfekt zamon shakllari va
ularning o‘zbek tilidagi ekvivalentlari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini nemis tilidagi perfekt zamon shakllarining
aspektual semantikasi va ularning o‘zbek tilidagi muqobil vositalari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Asosiy usullar sifatida izohlash, talgin qilish,
qiyoslash, “maydon” hamda leksik-semantik tahlil usullari qo‘llangan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

zamon va aspekt kategoriyalarining semantik jihatdan mustaqilligi hamda
ularning grammatik tizim doirasidagi o‘zaro semantik munosabatlar aniglangan,
hamda ushbu kategoriyalarning funksional-semantik chegaralari bilan bog‘liq yangi
ilmiy xulosalar asoslab berilgan;

nemis tilida perfekt shaklining yasalishida (haben yoki sein) yordamchi
fe’llarning  qo‘llanilish ~ jarayonining  aksional  xususiyatlar,  xususan,
chegaralanganlik va chegaralanmaganlik bilan bog‘ligligi ilk bor tizimli ravishda
aniglanib, mazkur hodisaning grammatik-semantik asoslari ilmiy tahlillar orgali
ochib berilgan;

perfekt shaklining tugallanganlik, natijaviylik, jarayonlilik, davomiylik va
iterativlik kabi aspektual-temporal ma’nolarining o‘zbek tilida sintetik (morfologik),
analitik (sintaktik) hamda kontekstual (payt ravishlari) vositalar orgali ifodalanish
usullari ishlab chigilgan;

nemis tilidagi perfekt zamon shakli orgali ifodalangan terminativlik,
prosessuallik kabi aspektual vaziyatlar ilk bor o‘zbek tilidagi tarjimaviy muqobillari
aniglanib, ularning semantik tarkibi, grammatik tuzilishi, kontekstual xususiyatlari
hamda ikki til o‘rtasidagi funksional-semantik o‘xshashliklar va strukturaviy-
grammatik tafovutlar ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari: nemis tilida perfekt shakllari bilan
ifodalangan aspektual ma’nolarni o‘zbek tilida ifodalash usullari tahlil gilinib, ikki
tildagi o‘xshashlik va farqlar aniglandi. Natijalar til o‘rgatish va tarjima amaliyotida
qo‘llanadi;

perfekt shaklini to‘g‘ri ifodalashda yordamchi fe’llarning (haben va sein)
tanlovi muhim ekanligi ko‘rsatildi. Tadqiqot natijalari tarjimonlarga grammatik
qiyinchiliklarni yengib o‘tish uchun amaliy yo‘rignoma vazifasini bajaradi;

zamon va aspekt kategoriyalarini o‘rganishni yengillashtirish uchun maxsus
o‘quv go‘llanmalar va mashqlar ishlab chiqish imkoniyati yaratildi. Bu mashglar
perfekt shaklining o‘zbek tilidagi grammatik ekvivalentlarini oson o‘zlashtirishga
yordam beradi;



nemis va o‘zbek tillarida zamon va aspekt kategoriyalarini qiyosiy o‘rganish til
o‘rganuvchilarga grammatik ma’nolarni to‘g‘ri ifodalashni egallashda samarali
vosita bo‘la oladi;

ushbu tadqiqot semantika, sintaksis, grammatika va aspektologiya sohalari
uchun muhim ilmiy ahamiyatga ega bo‘lib, gardosh bo‘lmagan ikki tilning o‘xshash
va farqli xususiyatlarini aniqlash orqali qiyosiy tilshunoslik rivojiga hissa qo‘shadi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqotda qo‘llanilgan yondashuv va
usullar zamonaviy nazariyalarga to‘liq mos keladi hamda metodologik jihatdan
puxta asoslangan. Asosiy faktologik til materiallari aspektologiya sohasidagi yangi
ilmiy-nazariy natijalar asosida tahlil gilingan va ishonchli manbalardan olingan.
Tadqiqotning xulosalari nazariy jihatdan mustahkam va aniq bo‘lib, amaliyotga
muvaffagiyatli tatbiq etilgan. Olingan natijalarning haqgoniyligi vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglangan bo‘lib, bu natijalarni tadgigotning ilmiy va
amaliy ahamiyatini oshiruvchi asosiy omil sifatida ko‘rsatadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati

Tadgiqgot natijalarining ilmiy ahamiyati nemis tilidagi perfekt zamon shaklining
semantik, grammatik va uslubiy xususiyatlarini chuqur o‘rganishga qaratilgan ilmiy
ishlarni boyitishga xizmat qiladi. Perfekt zamon shakli va uning o‘zbek tilidagi
ckvivalentlari o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlar ilk bor har tomonlama tahlil
qilingani ushbu yo‘nalishdagi nazariy bilimlarni rivojlantiradi. Ushbu tadqgiqot,
chog‘ishtirma tilshunoslik sohasidagi tadgigotlarga yangi yondashuvlarni taklif
etish orqali tillar tipologiyasi bo‘yicha ilmiy xulosalarga hissa qo‘shadi.

Nemis tilini o‘zlashtirishda perfekt zamon shaklini uning o‘zbek tilidagi
ekvivalentlari orgali o‘rganishga yordam beruvchi metodik tavsiyalar ishlab chiqish
imkonini yaratadi. O‘quv qo‘llanmalari, lug‘atlar va tarjimonlar uchun
yo‘rignomalar tayyorlashda tadqiqot natijalaridan foydalanish mumkin. Nemis
tilidan yozma va og‘zaki tarjimalarda perfekt zamon shaklining o‘zbek tilida to‘g‘ri
va mazmunli ifodalanishiga oid fikr-mulohazalar bildirilgan. Ular nemis tilini
o‘rganuvchi talabalar hamda mutaxassislar uchun o‘quv jarayonida va ilmiy
izlanishlarda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqgigot natijalarining joriy gilinishi. Dissertatsiyada ilgari surilgan nazariy
garashlar, perfektli aspektual vaziyatlar va ularning o‘zbek tilidagi ekvivalentlarini
tahlil qgilishga doir amaliy tavsiyalar xalgaro va mahalliy ilmiy-amaliy dasturlar
doirasida tatbiq etildi:

nemis va o‘zbek tillarida perfekt shaklining grammatik va tarjimaviy
ekvivalentlarini aniglash asosida ishlab chigilgan nazariy xulosalar Yevropa
Ittifogining Erasmus+ CBHE IMEP dasturi doirasida foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar instituti, 2025-yil 28-yanvar, 154/02-sonli ma’lumotnoma).
Natijada perfekt shaklini o‘zbek tiliga mazmunan to‘g‘ri tarjima qilinishini
o‘rgatishga garatilgan mashqlar tizimi va metodik tavsiyalar ishlab chigildi. Ushbu
materiallar zamon va aspekt kategoriyalarini o‘zaro bog‘liq holda o‘zlashtirish
imkoniyatini yaratdi;

nemis va o‘zbek tillarida zamon va aspekt kategoriyalarining ifodalanish
shakllarini qgiyosiy tahlil qilishga asoslangan yondashuvlar AQSh Davlat
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Departamenti tomonidan moliyalashtirilgan “English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida qo‘llanilgan (Samargand davlat chet tillar instituti,
2025-yil 27-yanvar, 252/02-sonli ma’lumotnoma). Natijada grammatik struktura va
tarjimaviy moslik masalalariga oid amaliy yondashuvlar ishlab chigildi, metodik
go‘llanmalar yaratildi va ular til o‘rgatuvchilar faoliyatida samarali foydalanildi;

nemis tilida perfektli aspektual vaziyatlarning tasnifi va ularning semantik
modellarini ishlab chiqgishga oid ishlanmalar Erasmus+ “CLASS” loyihasi doirasida
o‘quv jarayoniga tatbiq etilgan (Samargand davlat chet tillar instituti, 2025-yil 24-
yanvar, 228/02-sonli ma’lumotnoma). Natijada tilshunoslik fanini o‘gitishda
metodik materiallar yaratildi, elektron platformalar boyitildi, shuningdek, “perfektli
aspektual vaziyat”, “aspektual leksika” kabi atamalarning mazmuni kengaytirildi
hamda tarjimaviy vositalarni qo‘llashga oid yangi nazariy yondashuvlar
shakllantirildi;

nemis tilidagi perfekt shakllarning o‘zbek tilidagi tarjimaviy muqobillari va
ularning sintaktik-semantik tahliliga oid materiallar Qashgadaryo viloyati
teleradiokompaniyasining “Oltin voha” radiosi tomonidan efirga uzatilgan “Ochiq
muloqot™ eshittirishida ommaga taqdim etilgan (Qarshi shahri, “Qashqgadaryo
TRK”, 2025-yil 17-fevral, 1705/31-sonli ma’lumotnoma).Natijada nemis tilining
ayrim dialektlarida perfekt shaklining priteritum o‘rnida ishlatilishi bilan bog‘liq
0°ziga xos xususiyatlarga ham e’tibor qaratilib, bu holatlarning o‘zbek tiliga tarjima
jarayonida yuzaga keladigan semantik farglarga ta’siri muhokama qilinib,
dissertatsiyada olib borilgan ilmiy tahlillar va xulosalar keng auditoriyaga
yetkazildi, madaniyatlararo til yondashuvlari ommalashtirildi.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot ishi natijalari 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida ma’ruza ko‘rinishida bayon
etilgan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 10
ta ilmiy maqola va tezis nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6ta
magola, jumladan, 2 tasi xorijiy va 4 tasi respublika ilmiy jurnallarida chop gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar va internetdan
olingan manbalar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiya hajmi 129 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiya tadqiqotining “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va
zarurati haqida ma’lumot berilgan, respublika fan va texnologiyalari taraqqiyoti
ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi
yoritilgan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari shakllantirilgan, obyekti va predmeti
aniglangan, qo‘llanilgan usullar, tadqiqotning ilmiy yangiligi bayon qilingan,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, natijalarning muhokamasi va e’lon
qilinganligi hamda dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.
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Dissertatsiyaning birinchi bobi “Zamon shakllarining aspektual va
temporal semantikasi muammolari” deb atalib, u zamon va aspekt
munosabatlarini tilshunoslik nazariyasida tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib, zamon va
aspektning turli tillarda o‘ziga xos tarzda ifodalanishini ochib beradi. Mazkur bobda
zamon va aspekt ma’nolari o‘rtasidagi nazariy alogalar hamda bu alogalarning
tilshunoslikdagi ifodasi tahlil gilinadi. Zamon kategoriyasining aspektual semantika
(masalan, tugallanganlik yoki jarayonlilik) bilan yaqin bog‘ligligi o‘rganilib,
tilshunoslarning bu masalalarga oid turli  fikr-mulohazalari  keltiriladi.
Tilshunoslarning aksariyati aspekt (vid) va zamon yagona kategoriyani tashkil
gilishi hagida bahslashadi. Shu bilan birga, ba’zi tilshunoslar bu ikki tushunchani
alohida ma’nolar sifatida ko‘radi. Kop tillarda “aspekt va zamon bir-biri bilan
shunchalik chambarchas bog‘ligki, ularni birgalikda gibrid aspekt-zamon tizimi
sifatida ko‘rib chigish o‘rinlidir.” Shunday bo‘lsa ham, mazmun nugtayi nazaridan
ularni alohida tushunish lozim. Ba’zi olimlar zamon va aspektni ikki alohida,
mustaqil semantik birliklar deb hisoblashadi. Ayrim olimlar esa, buning teskarisini
aytishadi. Ularning fikricha, fe’l shakllarida zamon va aspekt bitta shakl orgali
ifodalanadi, ya’ni bu ikki kategoriya sinkretik — bir shakl orqali bir nechta
grammatik ma’no ifodalanmogda. A.V. Bondarko esa temporallik (vaqtga
tegishlilik) va aspektuallikni har bir til birligida ma’lum sharoitlarda amalga
oshadigan, ya’ni aktuallashadigan semantik kategoriyalar sifatida gayd etadi. U
harakatning ichki tuzilishini (aspektuallik) va uning tashqi vaqt bilan bog‘ligligini
(temporallik) ajratib ko‘rsatadi®. Demak, “aspektuallik” harakatning ichki
tuzilishiga va uning vaqt davomidagi holatiga ishora giladi. “Temporallik” esa
harakatning tashqi vaqt bilan bog‘ligligi, ya’ni uning aniq vaqtda sodir bo‘lganini
ko‘rsatadi (o‘tmish, hozirgi vaqt yoki kelajak).

Zamon shakllarining aspektual semantikasi turli tillarda har xil usullarda
namoyon bo‘ladi. Ushbu bobda nemis va o°zbek tillaridagi zamon shakllari hamda
ularning aspektual mazmuni giyosiy tahlil gilinadi. Qiyosiy tilshunoslikda zamon va
aspekt munosabatlarini anglash muhim, chunki har bir tilda bu munosabatlar o°ziga
xos tarzda shakllangan.

Nemis tilida harakatning temporal (zamon) va aspektual belgilari o‘rtasidagi
ichki bog‘liglik ma’lum darajada aspekt (vid) emas, balki aksional
(chegaralanganlik/chegaralanmaganlik) semantika bilan belgilanadi. Bu nugtayi
nazardan, ayrim grammatik kategoriyalarning ifoda vositalari fe’llarning tegishli
semantikasiga bog‘liq holda qo‘llanilishini kuzatish mumkin. Masalan:

(1) “perfektiv”’ (tugallangan ma’noni bildiruvchi) fe’llar hozirgi zamonda
ishlatilmaydi, chunki hozirgi zamonning asosiy ma’nosi — harakatni uning
davomiyligida va nutq vaqtida tasvirlashdir. Bu fe’llarning hozirgi zamon shakli
odatda yo tarixiy hozirgi zamon sifatida, yoki kelasi zamonga ko‘chirilgan shakl
sifatida ishlatiladi (masalan, ich finde) - men topaman (topayapman emas);

7 Macnos }0.C. K 0OCHOBaHHUSIM CONOCTABUTEIILHOMN aCIeKTOJIOTHH // Bormnpocsl conocTaBuTeNbHOM aCIEKTOJIOTHH. —
JI1.,1978.—-C. 5.

8 boungapko A.B. MHTeprnpeTallMOHHBIM KOMIIOHEHT S3bIKOBBIX 3HAYEHUH UM TIOHATHS SKBUBAJICHTHOCTH B
cornocraBurelbHoi muHrBuctuke // Zeitschrift. Slavistik. 1990. Bd. 35. Ne 4. - C. 5-9.
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(2) Zustandpassiv (holat passivi) shakllarini tuzish, odatda, faqat chegaralangan
tranzitiv (o‘timli) fe’llar ishtirokida tuzish mumkin: Die Arbeit ist vollendet; Die Tiir
ist gedffnet.

(3) Intranzitiv (o‘timsiz) fe’llardan perfekt, odatda, agar fe’l chegaralanmagan
bo‘lsa, haben yordamida yasaladi, chegaralangan o‘timsiz fe’llar bilan esa sein
yordamida: Er ist eingeschlafen (u uxlab qoldi) — Er hat geschlafen (U uxladi); Er
hat lange gelebt (U uzoq yashadi) — Er ist plotzlich gestorben (U to‘satdan vafot
etdi).

(4) Sifatdosh Il ning atributiv qo‘llanilishi fagat chegaralangan intranzitiv
fe’llarga xos: das eingeschlafene Kind (uxlab golgan bola), — das geschlafene Kind
(noto‘g‘ri).

(das geschlafene Kind nomuvofiq bo‘ladi); das aufgewachte Kind (uyg‘ongan
bola); das angebrannte Haus (Yonib ketgan uy) — (das gebrannte Haus —
nomuvofiq).

(4) Futur II shakli (o‘zining haqiqiy temporal sifatiga ega bo‘lgan holda),
“perfektivlik” bilan tavsiflanadi va fagat chegaralangan fe’llar bilan qo‘llaniladi.

Nemis tilida zamon va aspekt o‘rtasidagi bog‘lanish ko‘proq leksik
semantikaga bog‘liqdir. Masalan, perfekt shakli ko‘p qgirrali semantikaga ega bo‘lib,
u nafagat o‘tgan zamondagi harakatni, balki hozirgi zamonga taallugli natijalarni
ham ifodalashi mumkin.

Turkiy tillarda, jumladan, o‘zbek tilida, zamon va aspekt o‘zaro bog‘langan.
Fe‘l shakllari zamon (hozirgi, o‘tgan, kelasi) va aspekt (tugallanganlik, davomiylik)
ma’nolarini birgalikda ifodalaydi. Masalan: vid va zamon ma’nolarini ifoda etuvchi
grammatik shakllar sifatida quyidagilarni keltirish mumkin:

1. Zamon shakllari — affikslar: -di o‘tgan zamonda bajarilganlikni
ifodalaydi, masalan: bordi, ketdi — (tugallangan harakat); - yapti shakli odatda
bajarilmaganlikni ifodalaydi: ketyapti (jarayon davomida) — yakunlanmagan, davom
etayotgan harakatni bildiradi; -ayotgan edi — o‘tmishda davom etayotgan harakat
(borayotgan edim); -gan edi — o‘tmishda tugallanganlik (kelgan edi); -ar edi o‘tgan
zamonda jarayonlilik, davomiylikni ifodalaydi (kitob o ‘qir edi).

2. Analitik birikmalar: masalan, yordamchi fe’llar bo ‘Imog, olmoq va
turmoq ishtirokidagi analitik konstruksiya yakunlangan yoki uzoq davom etuvchi
harakatni ifoda etishi mumkin: U kitobni o‘qib bo‘ldi — o‘tmishda yakunlangan
holat; Ertaga kelganimda ish tugagan bo‘ladi — (kelajakda kutilayotgan
yakunlangan holat); U savolga javob bera oldi — tugallanganlik; U har kuni mashq
qilib turdi — takroriylik.

Turli tillardagi zamon shakllari va aspektual belgilar giyosiy tahlil gilinganda,
ularning bir-biridan sezilarli farglanishi kuzatiladi. Rus tilida aspekt grammatik
kategoriyaga ega bo‘lsa, nemis va turkiy tillarda bu tushuncha ko‘proq semantik va
kontekstual asosga ega. Bu farglar turli tillardagi zamon shakllarining lingvistik
tizimini chuqurrog tushunishga xizmat giladi.

Zamon  va  aspekt  o‘rtasidagi = bog‘liglik  shundaki, aspekt
(tugallanganlik/tugallanmaganlik) va temporallik (o‘tgan, hozirgi, kelasi) ma’nolar
ko‘plab tillarda bir-biri bilan bog‘liq, ammo ular semantik jihatdan mustaqil
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kategoriyalar sifatida ham namoyon bo‘ladi. Zamon harakatni aniq vaqtda sodir
bo‘lishini ko‘rsatsa, aspekt uning ichki tuzilishini (tugallanganlik yoki jarayonlilik)
belgilaydi.

Mazkur bobda zamon shakllarining aspektual va temporal semantikasi
bo‘yicha asosiy nazariy konsepsiyalar va garashlar tahlil gilinadi. Nemis tilidagi fe’l
zamon shakllari harakatning temporal va aspektual xususiyatlari bilan bog‘lig ekani
ta’kidlanadi. G‘arb va sovet tilshunoslari o‘rtasidagi bahslarda ba’zi shakllarning
asosiy vazifasi zamon bilan cheklanadi, boshqgalari esa aspektual ma’nolarni ham
o°z ichiga oladi, degan fikrlar bildirilgan. Ba’zi olimlar zamon shakllarini aspektual
jihatdan neytral deb hisoblashadi. Boshgalar esa ularning semantik potensialini
aniglash uchun leksik-aksional xususiyatlarga diqqat qaratadilar va an’anaviy
“zamon” shakllarini “tus-zamon shakllari” deb qaraydilar®.

Zamon shakllarining semantik xususiyatlari temporal va aspektual omillarning
o‘zaro ta’siri orgali aniglanadi. Bu ta’sir grammatik shakllar, fe’l leksemalari va
ularning kontekstida oz aksini topadi.

Aytish mumkinki, zamon va aspekt kategoriyalari o‘zaro bog‘liq bo‘lsa-da,
semantik jihatdan farglanishi ilmiy asoslangan. Har bir til bu munosabatni o°zining
grammatik va sintaktik tizimi orgali o‘ziga xos tarzda aks ettiradi. O‘zbek tili esa bu
borada boy grammatik tuzilmalari va tadgigot imkoniyatlari bilan ajralib turadi.

Ikkinchi bob “Perfekt zamon shakllarining struktur-semantik
xususiyatlari” deb nomlanib, u uch fasldan iborat. Ushbu bobda zamonaviy
germanshunoslikda perfekt zamon shakllarini o‘rganishning turli yondashuvlari
ko‘rib chiqiladi. Perfektning grammatik va semantik xususiyatlari, shuningdek,
uning voqealar, vaqt va harakatlar o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalashdagi o‘rni
tahlil gilinadi. Tadgiqotlar perfekt shaklini fagat temporal (zamon) emas, balki
aspektual va pragmatik kategoriyalar bilan bog‘liq ko‘p qirrali shakl sifatida
tushunish imkonini beradi.

Nemis tilida perfekt shakllari zamon (fempus) va tur (aspekt) funksiyalarini
o‘zida mujassam etadi. Perfekt shakli ikki asosiy komponentdan iborat: haben va
sein yordamchi fe’llari va sifatdosh Il (Partizip 1) yordamida yasaladi. Perfektning
analitik shakli grammatikalizatsiya jarayonida rivojlanib, o‘zining natijaviy
semantik xususiyatlarini saglab golgan. Perfekt shaklini yasashda yordamchi fe’Ini
tanlashda asosiy fe’llarni o‘timlilik/o‘timsizligi, leksik ma’nosi, sintaktik
xususiyatlari, leksik-tematik guruhlanishlari, aksional belgilari hisobga olinadi.
Fe’llarning aksariyati perfekt shaklini saben yordamchi fe’li bilan hosil giladi.

Odatda, haben orqali yasalgan fe’llar sein bilan ishlatilmaydi va aksincha.
Biroq ba’zi fe’llar yordamchi fe’Ini tanlashda o‘zgaruvchan bo‘lib, kontekstga va
aktsional (chegaralanganlik/chegaralanmaganlik) xususiyatlariga garab har ikki
yordamchi fe’l bilan qo‘llanishi mumkin. Masalan, yurish-harakat fe’llari
yordamchi fe’Ini tanlashda harakatning davomiyligi yoki natijaviyligiga garab
farglanadi: Haben: harakatning davomiyligi va jarayoniga urg‘u beradi: Ich habe
den ganzen Tag gelaufen — “Men butun kun bo‘yi piyoda yurdim”. Sein: harakatning

® Pusaes B.X. TIpo6iieMa acreKTHON CEMaHTUKH BPEMEHHBIX (JOPM HEMEIKOTO Iyarosia. ACHEKTHas CEMaHTHKa
npereputa. — Tamkent: @an, 1999. — C. 11-12.
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natijasi yoki magsadga erishishni ta’kidlaydi: Ich bin in den Park gelaufen — “Men
parkka piyoda bordim”. Chegaralangan fe’llar sein yordamchi fe’li bilan,
chegaralanmagan fe’llar esa haben yordamchi fe’li bilan birikadi.

Holat o‘zgarishini bildiruvchi fe’llar harakat ogimiga (haben) yoki natijaga
(sein) urg‘u berib, har ikki yordamchi fe’l bilan ishlatilishi mumkin: Der Lehrer hat
schnell gealtert — “O‘qgituvchi tez garirdi” (davomiylik) — Der Lehrer ist schnell
gealtert — “O‘qituvchi tez garib goldi” (natija).

Holat fe’llari (liegen, sitzen, stehen) Germaniya janubida sein, shimolida esa
haben yordamchi fe’li bilan ishlatiladi: Er hat an dem Tisch gesessen (Shimoliy
Germaniya). — Er ist an dem Tisch gesessen (Janubiy Germaniya).

Ba’zi fe’llar o‘timli yoki o‘timsiz qo‘llanilishiga garab yordamchi fe’lni
tanlaydi: Er hat das Auto gefahren — “U mashinani boshgardi” (haben, o‘timli).

Er ist nach Berlin gefahren — “U Berlinga ketdi” (sein, yo‘nalish).

Nemis tilidagi ayrim ko‘p ma’noli fe’llar bilan birga qo‘llanilgan yordamchi
fe’lga qarab turli semantik ma’nolarni ifodalaydi. Masalan: Die Blume ist
abgebrochen — “Gul uzilib goldi” (sein, harakat o‘z-o°zidan sodir bo‘lgan), Er hat
die Blume abgebrochen —“U gulni uzdi” (haben, harakat subyekt tomonidan amalga
oshirilgan). Xuddi shuningdek: Das Eis ist geschmolzen — “Muz eridi” (sein,
holatning o°zgarishi tabiiy ravishda yuz bergan), Die Sonne hat das Eis geschmolzen
— “Quyosh muzni eritdi” (haben, harakat tashgi omil ta’sirida sodir bo‘lgan).

Perfektning shakllanishi tarixiy rivojlanish va grammatikalizatsiya jarayonida
yordamchi fe’llarning turli funksiyalarni o‘zida mujassam etganligini ko‘rsatadi.
Perfektning sintaktik tuzilmalari va qo‘llanishi turli mintagaviy va pragmatik
kontekstlarga bog‘liq ravishda o‘zgarishi mumkin.

Perfekt quyidagi asosiy semantik funksiyalarni bajaradi:

1. Temporal funksiyalar: 1) O‘tgan zamon bilan bog‘liglik. Perfekt nutq
vaqtiga bog‘langan holda o‘tgan zamonda sodir bo‘lgan hodisalarni ifodalaydi:

Wir haben die Stadt besichtigt — “Biz shaharni tomosha qildik”. Bu shak
o‘tmishda sodir bo‘lgan va hozirgi holat bilan bog‘liq vogealarni ifodalash uchun
ishlatiladi. Misol: Er hat das Buch gelesen (“U kitobni o‘qidi”’) 2) Natijaviylik va
hozirgi zamon bilan alogadorlik. Perfekt o‘tgan vogeaning hozirgi vaqtdagi
natijasini ko‘rsatadi: Der Lehrer ist gestern angekommen — “O‘gituvchi kecha yetib
keldi (hozir bu yerda)*. 3) Kelasi zamon funksiyasi: Perfekt kelajakdagi vogeaning
tugallanganligini ifodalay oladi: Bis zum ndchsten Jahr hat er seine Dissertation
abgeschlossen — “Kelasi yilga gadar u dissertatsiyani tugatgan bo’ladi.

2. Aspektual funksiyalar: Perfektning aspektual semantikasi fe’Ining telik
(chegaralangan) yoki atelik (chegaralanmagan) xususiyatlariga bog‘lig. Aspektual
ma’no harakatning ichki xususiyatlarini ko‘rsatib, tugallanganlik yoki
protsessuallikni bildiradi. Masalan: Er ist eingeschlafen — “U uxlab qolgan” (jarayon
tugallangan). Sie hat geschlafen — “u uxlagan edi* (holat davom etgan). Telik fe’llar
yordamida perfekt natijaviy harakatni ifodalaydi, atelik fe’llar esa o‘tgan jarayonni
tasvirlaydi.

Demak, perfekt shakli semantikasida ikki xil tugallanganlikni, yani temporal
va aspektual tugallanganlik ma’nolarini ajratsa bo‘ladi: (a) temporal
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tugallanganlik: vogeaning o‘tgan zamonda sodir bo‘lishi va hozirgi vaqtdagi
natijasi bilan bog‘ligligi (vollendete Gegenwart) va (b) aspektual tugallanganlik:
harakatning ichki chegarasiga erishganligi. Bundan tashqari, perfektning
semantikasi i1kki qarama-qarshi aspektual belgilarni qamrab olishi mumkin:
tugallanganlik (transformativ holat) va protsessuallik (jaroyon holati). Perfekt nemis
tilida vaqt, natijaviylik va harakatning aspektual (aspekt, tur, vid) xususiyatlarini
birgalikda ifodalaydi. U o‘tgan, hozirgi va hatto kelajak zamon kontekstlarida
foydalaniladi, bu esa uni ko‘p girrali grammatik shaklga aylantiradi.

Uchinchi bob “Nemis tilida perfekt orqali ifodalangan aspektual
vaziyatlarni o‘zbek tilida berilishining qiyosiy tahlili” deb nomlanib, u 3 fasldan
iborat. Ushbu bobda nemis tilida ~aben hamda sein yordamchi fe’li bilan yasalgan
perfekt shakllari ishtirokidagi aspektual vaziyatlarning semantik turlari tahlil
qilinadi. Bunda ko‘makchi fe’llar bilan sifatdosh II shaklida birikib kelgan asosiy
fe’lni aksional (chegaralanganlik/chegaralanmaganlik) semantikasini aniglashga
katta e’tibor qaratiladi. Nemis tilida aniqlangan aspektual vaziyatlar turlarini o‘zbek
tili vositalari bilan ifodalanish usullari aniqlanadi hamda qiyoslanayotgan tillarning
mazmun va ifoda jihatidan o‘xshash va farqli xususiyatlari ko‘rsatiladi.

Nemis tilida perfekt shakli ikkita ko‘makchi fe’llar yordamida, ya’ni haben
yoki sein hamda asosiy fe’lning sifatdosh II bilan birikib analitik usulda hosil
bo‘ladi. Matnlardan olingan materialimizda saben bilan yasalgan perfekt sein bilan
hosil bo‘lgan perfektga nisbatan 4 barobar ko‘proq uchradi (sein bilan 250 misol
uchragan bo‘lsa, haben bilan 1060 misol mavjud). Haben bilan perfekt shaklida
chegaralangan va chegaralanmagan fe’llar ishtirok etishi mumkin. Biz to‘plagan
materialda chegaralangan fe’llar bilan kelgan misollar chegaralanmagan fe’llardan
uch barobar ko‘proq uchradi (1060 ta misolda 795 (72%) chegaralangan va 265 tasi
(28%) chegaralanmagan fe’llar qo‘llangan).

Chegaralangan fe’llar + haben yordamchi fe’li bilan yasalgan perfekt
shakllar. Haben bilan qo‘llangan chegaralangan fe’llarning semantik turlari
(xususiyatlari): (a) holat o‘zgarishi yoki bir holatdan boshqasiga o‘tish: masalan,
auswachsen (0‘smoq), sich verlieben (sevib qolmoq), aufwecken (uyg‘otmoq); (b)
ilgari sodir bo‘lgan harakatning natijasi: masalan, finden (topmoq), erfinden (ixtiro
qilmoq), griinden (tashkil etmoq); (v) maqsadli harakat oxiriga yetishi: masalan,
hinbringen (olib kelmoq), umziehen (ko‘chmoq); (g) harakatni to‘xtatish yoki
yakunlash: masalan, erledigen (yakunlamoq), absolvieren (tugatmoq); (d) nimagadir
egalik qilmoq yoki uni yo‘qotmoq: masalan, nehmen (olmoq), verlieren
(yo‘qotmoq), geben (bermoq). Ushbu guruhlarga kiruvchi fe’llar semantik jihatdan
sof chegaralangan fe’llar hisoblanadi, chunki wular harakatning belgilangan
chegarasiga intilishni yoki natijasini ifodalaydi va perfekt shaklida aniq natija yoki
harakatning tugallaganligini ko ‘rsatadi.

Nemis tilida haben + chegaralangan fe’llar bilan perfekt shakli orqali asosan
terminativ aspektual vaziyatlar (AV) ifodalanadi, ammo kontekst ta’sirida (temporal
ko‘rsatkichlar yordamida) ikkita qo‘shimcha AVlarni, ya’ni takroriylik (iterativlik)
va davomiylik (protsessuallik) ma’nolari bilan bog‘liq vaziyatlarni ham aks ettirishi
mumkin.
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Ushbu AV o‘zbek tilida turli sintetik, analitik va kontekst vositalari orqali
tarjima qilinadi:

1. -gan shakli: Harakatning natijasini ifodalash uchun keng go‘llaniladi va
natija hozirgi vaqt uchun ahamiyatli ekanligini ko‘rsatadi. Misol: Er hat eine eigene
Werkstatt gegriindet (Seghers) — U o‘z ustaxonasini ochgan (Zegers);

2. -gan edi shakli: O‘tgan zamondagi natijaning hozirgi vaqtda mavjud
emasligini bildiradi. Misol: Lieven sagte: ,, Als kleiner Junge habe ich mal ein
Mdrchenbuch bekommen, das man lhnen sicher auch geschenkt hat”: (Seghers,
Grimms Mairchen) — Keyin Liven shunday dedi: - Bolalik vagtimda menga bir kitob
berishgan edi, balki u sizda ham bordir: (Zegers. Grimm Ertaklari);

3. -ar edi (-ardi) shakli: Odatdagi yoki takrorlanuvchi harakatlarni ifodalash
uchun ishlatiladi. Misol: Die habe ich denn ohne Widerrede genommen und mir den
Uberschuf3 wéchentlich aus der Losung geholt, da niemand vermutete, daf3 die Frau
die Kasse bestehlen wiirde (Goethe) — Men bo‘lsam miq etib og‘iz ochmasdim,
yetishmovchilik o‘rnini haftasiga kelgan foydadan to‘ldirardim: uy bekasi pul
o‘g‘irlaydi, deb hech kim o‘ylamaydi-ku, axir (Gyote);

4. —a + -ber (-ver) +di shakli: Bu shakl o‘tgan zamonda harakatning uzoq
davom etganini ko‘rsatadi. Misol: Aber ich habe es immer wieder hinausgeschoben
(Remarque). — Lekin buni orqaga suraverdim. Ma’lum vaqt ko‘nglimga yoqganday
yashashni ixtiyor etdim (Remark).

5. fe’l o‘zagi + -di shakli: O‘tgan zamonning umumiy ifodasi uchun ishlatiladi.
Misol: Ja, Sie haben die Wette gewonnen (Hesse) — Ha, garovda yutdingiz (Hesse);

6. rafishdosh -ib + -di shakli: Harakat jarayoni va natijani ta’kidlaydi. Misol:
Er hat das Glas zerbrochen (Goethe). - U oynani sindiribdi (Goethe);

7. -ib + tashlamoq, -ib + go‘ymoq: Terminativ holatlarni aks ettiradi. Misol:
Jetzt steht die Zeit still. Wir haben sie mitten durchgerissen (Remarque) — Mana endi
boshqa chigillamaydi. Vaqgt to‘xtadi. Uni parchalab tashladik (Remark);

Nemis tilidagi chegaralangan fe’llar + haben yordamida hosil gilingan perfekt
shakli terminativlikni ifodalashda aniq natijani ta’kidlaydi. O‘zbek tilida bunday
ma’no asosan analitik birikmalar: olib kelmoq, chigarib yubormogq, sindirib
go ‘ymoq, tashlamoq va zamon shakllari: -gan, -gan edi, -di orgali ifodalanadi.

Takrorlanuvchi holatlar nemis tilida oft, wieder und wieder, dreimal kabi so‘zlar
orqali ifodalanadi — o‘zbek tilida: juda ko‘p, bir necha marta, bir necha bor.
Masalan: Ich habe wieder und wieder gesagt...(Seghers) - Men bir necha bor
aytdim. Protsessuallik ma’nosi davomiylik konkretizatorlari yordamida beriladi:
immer (doim), jahrelang (ko‘p yillardan beri), bisher (shu paytgacha, ayni
paytgacha), matnlarda juda kam uchraydigan lange (uzoq vaqt). Misol: Ich habe
lange geiibt. - Men uzoq vaqt mashq qildim.

Shuni ta’kidlash lozimki, o‘zbek tilida temporal konkretizatorlardan tashqari
takroriy va davom etuvchi vaziyatlar -ar edi (-ardi), —a + -ber (-ver) + di kabi
shakllar orgali ham aks etadi.

O‘tkazilgan tahlil natijasini umumlashtirilgan va soddalashtirilgan holda
quyidagi jadvalda namoyon qilamiz.
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1-jadval
Perfektning “haben” yordamchi fe’li yordamida hosil bo‘lgan shakllarining
o‘zbek tilidagi ifodaviy ekvivalentlari (chegaralangan fe’llar misolida)

Nemis tilidagi shakl O'zbek tl'hdag¥ ifoda Ma’no
vositalari
-gan Natijaviy holat
O‘tgan zamondagi natijaning
-gan edi hozirgi vaqtda mavjud
emasligi
Chegaralangan (telik) -ar edi (-ardi) Odatdagi y;)ll;;lil;trorlanuvcm
fe’li (Partizip I1 —a + -ber (-ver) +di uzoq davom etgani
shaklida) + haben aT -her bve _uz0q Losanl
MY b . O‘tgan zamonning umumiy
fe’l o‘zagi + -di . :
ifodasi
rafishdosh -ib + -di Harakat jarayoni va natija
-ib + taSI‘llaqu’ -ib Terminativ holat
+ qo‘ymoq:

Jadvalda haben yordamchi fe’li bilan tuzilgan perfekt shakllarining o‘zbek
tilidagi tarjimaviy modellariga  mos keluvchi asosiy ifoda vositalari
umumlashtirilgan. Ular harakatning natijaviyligi, davomiyligi, takrorlanuvchanligi
yoki umumiy o‘tganlik ma’nosiga garab farglanadi.

Nemis tilidagi haben + chegaralanmagan fe’l bilan yasalgan perfekt shaklining
aspektual ma’nolarini o‘zbek tilida berilishi.

Nemis tilida haben yordamchi fe’li bilan yasalgan perfekt shakllar ko‘pincha
chegaralanmagan (atelik) fe’llar bilan ishlatiladi. Bu fe’llarning aksariyati subyekt
holatini bildiruvchi fe’llardir. Ularni quyidagicha izohlash mumkin:

a) o‘rin-joy munosabatlari bilan bog‘langan holat fe’llari (sitzen, stehen,
wohnen, ruhen, warten, erwarten, schlafen);

b) egalik munosabati bilan bog‘langan holat fe’llari (haben, besitzen, gehdren
(statik), wissen, kennen);

v) holat o‘zgarmasligini anglatuvchi fe’llar (aussehen, halten, ausruhen,
schweigen);

g) mavjudlikni bildiruvchi fe’llar (sein, existieren);

d) kimyoviy holatni bildiruvchi fe’llar (brennen).

Chegaralanmaganlik ma’nosi bilan bajarilishi nisbatan uzoq vaqtni talab
qiluvchi va takroriy harakatlarni bildiruvchi fe’llar ham bog‘liq. Masalan, plaudern
(suhbatlashmoq), spielen (0‘ynamoq), beobachten (kuzatmoq), rauchen (chekmoq),
atmen (nafas olmoq) va boshqalar.

Keltirilgan fe’llar bilan yasalgan haben perfekt shakllari orqali uchta aspektual
vaziyatlarni turlari ajratildi: protsessual aspektual vaziyatlar (PAV), davomiylik
aspektual vaziyatlar (DAV) va takroriylik aspektual vaziyatlar (TAV). Ular o‘zbek
tilida xilma-xil vositalar yordamida ifodalanishi mumkin.

I. Protsessual aspektual vaziyatlar (PAV). O‘zbek tilida bu holat odatda
quyidagi vositalar orqali ifodalanadi:
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1) Fe’l + -gan (+ davomiylik ko‘rsatkichi): Hat es immer so ausgesehen?
(Seghers) - Nahotki uning yuzi har doim shunday bo‘lgan bo‘lsa?

2) -ib + ko‘makchi fe’l (turmogq, o ‘tirmoq, yurmoq): Der Anruf, auf den ich
gewartet habe (Seghers) — Men shu chaqgiruvni kutib turgandim (Zegers); Ich habe
auf dich gewartet.— Men seni Kutib o‘tirdim (o‘tirgandim); I/ch glaube, ich habe
mich immerfort nach ihr gesehnt (Seghers) — Men uni doim qo‘msab yurardim
(Zegers);

3) -ib +ar (ir) + edi: Ich habe bis eben auf dem Balkon gesessen und gelesen
(Remarque). — Men shunchaki balkonda o‘tirib kitob o‘qirdim. (Remark);

4) fe’lning semantikasi + di + uzoq payt ko‘rsatkichi: “Wie lange hast du
denn gelegen?” (Remarque). — Qancha yotding? (Remark); Schlecht. Habe die
ganze Nacht herumgestanden und nicht mal zwanzig Mark eingenommen
(Remarque). — Yomon. Kechasi bilan yurib, yigirma marka ham ishlamadim.
(Remark).

I1. Davomiylik aspektual vaziyatlar (DAV)

Protsessual vaziyatlar davomiylik ma’nosi bilan bevosita bog‘langan bo‘lishi
mumkin. Nemis tilida DAV aksariyat holatlarda kontekst yordamida aniglanadi,
ya’ni payt ravishlari va ko‘rsatkichlari perfekt orqali ifodalangan hodisa, harakat
yoki holatning protsessuallik ma’nosini yanada kuchaytiradi. Bizning
materialimizda quyidagilar uchradi: immerfort (doim), noch immer (hanuzgacha),
bisher (ayni paytgacha), bis (-gacha), etwas (bir 0z), immer (hamma vaqt), stets
(hamisha), wie lange (qancha), all die Jahre hindurch (bir yildan beri), zehn Jahre
lang (o‘n yil davomida), lange Zeit (uzoq vaqtgacha), die ganze Nacht (tun bo‘yi),
so lange (uzoq vaqgtdan beri), neun oder zehn Monate (to‘qqiz yoki un oy).

O‘zbek tilida DAV quyidagi modellar orgali ifodalanadi:

1) Fe’l + statik yordamchi fe’llar turmoq, o ‘tirmoq, kelmog, yurmog. Misol: Er
hat die ganze Nacht hindurch gearbeitet (Remarque). U tun bo‘yi ishlab o‘tirgan
yoki ishlab yurgan (Remark).

2) -gan + payt ko‘rsatkichlari: Ich habe stets den Tod gefiirchtet.— Men doim
o‘limdan go‘rgib yashaganman.

3) -ib + -gan + payt ko‘rsatkichlari: Sehen Sie, so haben Sie bisher sich selbst
gesehen. — Siz hozirgacha o°zingizni shunday ko‘rib kelgansiz!

4) Qo‘shimcha davomiylik ma’nosini beruvchi vositalar (masalan: doim): Ich
habe all die Jahre hindurch meinem Bruder geholfen. — Men shu yillar davomida
doim akamga yordam berib kelganman.

5) Uzoq zamon shakli (-yapti, -yotgan) va davomiylikni anglatuvchi -ver
yordamida: Er hat all die Jahre hindurch sehr brav seinem Bruder geholfen
(Seghers). — Har galay bir yildan beri u akasiga chin ko‘ngildan yordamlashyapti.
Ihr habt weitergeschuftet, weil er schon gepfiffen hatte (Seghers). — Sizlar esa
hushtak chaldi, deb yer kavlayverdinglar. Haben Sie so friih schon jemand erwartet?
(Remarque). — Kallai saharlab birovni kutayotganmidiz?

I1l. Takroriy aspektual vaziyatlar (TAV). Takrorlanish ma’nosi ham
bevosita protsessuallik va davomiylik ma’nolari bilan bog‘lanishi mumkin. Bunday
vaziyat nemis tilida fe’Ining leksik ma’nosi, payt ravishlari yoki kengroq kontekst
yordamida ifodalanadi. Materialimizda TAVni ifodalash vositalari sifatida iterativ
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fe’llar, ya’ni harakatni gayta-qayta, ko‘p marta takrorlash ma’nosini anglatuvchi
fe’llar hauen (gayta-gayta urmog, solmoq), rauchen (gayta-gayta tutunni ichiga
olmoq — chekmoq), atmen (nafas olmoq), ravishlar oft (tez-tez, ko‘p marta),
manchmal (ba’zan) uchradi.

O‘zbek tilida TAV quyidagicha aks ettiriladi:

a) iterativ fe’l + “biron natijaga erishilgungacha” ma’nosini bildiruvchi vosita
(-gungacha): Ich hab den Kerl mit meinem Spaten blutig gehauen (Seghers) - Men
u muttahamni qonga belanguncha belkurak bilan soldim (Zegers); - takroriylik
davomiylik bilan birga ifodalangan.

b) takroriylikni bildiruvchi ravish + harakat: Ich habe ihm oft das Leben
gerettet (Seghers). — Men uni juda ko‘p o‘limdan saqlab qolganman (Zegers);

v) —ib + turmoq + ar: Sie haben mir manchmal heimlich zugesteckt (Seghers)
— O‘sha vaqtda siz meni boshqalardan berkitib boqib turardingiz. (Zegers).

O‘zbek tilida ko‘rsatilgan aspektual vaziyatlar turli vositalar orqali ifodalanishi
mumkin, ya’ni nafaqat o‘tgan zamon, balki hozirgi zamon shakllari, sintetik va
aksariyat hollarda analitik usullar va kontekst vositalari yordamida.

Tahlillarga ko‘ra, qardosh bo‘lmagan nemis va o‘zbek tillarida o‘xshash
aspektual vaziyatlar turlari mavjudligi aniglandi.

O‘tkazilgan tahlil natijasini umumlashtirilgan va soddalashtirilgan holda
quyidagi jadvalda namoyon qilamiz.

2-jadval
Perfektning “haben” yordamchi fe’li bilan hosil bo‘lgan shakllarining o‘zbek
tilidagi ifodaviy ekvivalentlari (chegaralanmagan fe’llar misolida)

Nemis tilidagi shakl O‘zbek tilidagi ifoda vositalari Aspektual ma’no
Ferl+ ;i??sgkiﬁ())ml}]hk Protsessuallik (PAV)
—ib + kf) 'makchl fe’l (turmogq, PAV
0‘tirmoq, yurmoq)
—ib + ar (ir) + edi PAV
Fe’l + —di + vaqt ko‘rsatkichi PAV
Fe’l + yordamchi fe’llar
(turmogq, o‘tirmoq, yurmoq, Davomiylik (DAV)
kelmoq)
Chegaralanmagan —gan + vaqt ko‘rsatkichlari DAV
(atelik) fe’l Partizip 11 —ib + —gan + vaqt DAV
shaklda + haben ko‘rsatkichlari
Kontekstuz}l vositalar (masalan: DAV
doim, har kuni)
Uzoq zamon shaklla.r{ (—yaptl., — DAV
yotgan) va —ver birikmalari
Iterativ fe’l + ,,natijaga [terativlik (takroriylik)
erishilgunga qadar* (TAV)
Takroriylikni bildiruvchi ravish AV
+ harakat
—ib + turmoq + ar AV
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Jadvalda haben yordamchi fe’li bilan tuzilgan perfekt shakllarining
chegaralanmagan fe’llar asosidagi o‘zbekcha ifodalari umumlashtirilgan.
Tarjimaviy vositalar harakatning protsessual, davomiy yoki takroriy xarakteriga
garab guruhlangan.

Nemis tilidagi haben yordamchi fe’li ishtirokida shakllangan perfekt zamon
formasining temporal va aspektual ma’nolari, shuningdek, ularning o‘zbek tilida
ganday grammatik vositalar orqali ifodalanishini tahlil qilish asosida quyidagi
umumiy xulosalarga kelish mumkin.

1. Nemis tilida chegaralanmagan (atelik) fe’llar bilan haben yordamchi fe’li
orqali yasalgan Perfekt shakllari ko‘pincha protsessuallik, davomiylik va takroriylik
kabi aspektual ma’nolarni bildiradi.

2. Protsessualik ma’nosi ko‘pincha vaqtga oid ko‘rsatkichlar bilan birga kelib,
harakatning davomiyligi yoki takroriyligini kontekstdan kelib chiqgqan holda
aniqlash imkonini beradi.

3. O‘zbek tilida ushbu aspektual vaziyatlar turli grammatik vositalar orqali
ifodalanadi: bu nafaqat o‘tgan zamon, balki hozirgi zamon shakllari, sintetik va
ayniqgsa analitik ifoda usullari, hamda kontekstual belgilar (so‘z birikmalari, payt
ifodalovchi vositalar) orqali amalga oshiriladi.

4. Nemis va o‘zbek tillari genetik jihatdan turli oilalarga mansub bo‘lsa-da, har
ikkala tilda ham aspektual vaziyatlarning umumiy turlari mavjud bo‘lib, bu ularni
qiyosiy tahlil qilish imkonini beradi. O‘xshashliklar strukturaviy emas, balki
funksional-semantik asosda namoyon bo‘ladi.

Nemis tilidagi sein ko‘makchi fe’li bilan perfekt shaklining temporal-
aspektual ma’nolari va ularni o‘zbek tilida berilishi.

Sein yordamchi fe’li odatda o‘timsiz, joy o‘zgarishini yoki holatning
o‘zgarishini ifodalovchi chegaralangan (telik) fe’llar bilan ishlatiladi. Ularni
quyidagi leksik guruhlarga bo‘lish mumkin:

(a) yurish-harakat ma’nosi bilan bevosita yoki bilvosita bog‘liq fe’llar,
masalan: kommen (kelmoq), ankommen (yetib kelmoq) gehen (ketmoq, bormoq
vergehen (0‘tib ketmoq), vorbeigehen (o‘tib ketmoq), iibersiedeln (ko‘chmoq),
fliichten (qochmoq), laufen (yugirmoq), auslaufen (oqib ketmoq),; angelangen (yetib
kelmoq), versinken (pasaymoq), einziehen (ichkariga kirmoq), landen (yerga
qunmoq, tushmoq), aussteigen (chigmoq);

b) bir holatdan ikkinchi holatga o‘tish va rivojlanish yoki o‘tishga majbur qilish
ma’nosini anglatuvchi aufwachsen (0o‘smoq, ulg‘aymoq), aufstehen (o‘rnidan
turmoq), sterben (0‘lmoq)" kabi fe’llar;

v) bir narsani paydo bo‘lish, sodir bo‘lishi ma’nolarini bildiruvchi auffallen
(ajralib turmoq), passieren (sodir bo‘lmoq) kabi o‘timsiz fe’llar;

Chegaralanmagan (atelik) fe’llardan faqat quyidagilar uchradi: bleiben
(qolmoq) va undan hosil bo‘lgan qo‘shma fe’llar liegenbleiben (yotish holatida
qolmoq), sitzenbleiben (o‘tirgan holda qolmoq), sein (bo‘lmoq) va subyektning
holatini bildiruvchi gewohnen (odatlanmoq).

Tahlil gilingan misollarda nemis tilida chegaralangan (telik) fe’llar + sein
perfekt shakllari fagat terminativ vaziyatlarni, ya’ni o‘tmishda sodir bo‘lgan
vogealar yoki o‘tmishda qandaydir natija bilan tugallangan va muloqot
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qatnashchilari uchun nutq momentida ahamiyatga ega bo‘lgan hodisalar aks
ettirilgan. O‘zbek tilida esa shunga o‘xshash vaziyatlar chegaralangan fe’llar
(qo‘shma fe’llar, analitik birikmalar) turli o‘tgan zamon shakllarida berilgan. Ayrim
hollarda ko‘makchi fe’lning aksional xususiyati ta’sirida qo‘shimcha aspektual
ma’nolar ham tasvirlangan. Chegaralanmagan (atelik) fe’llar bilan perfekt shaklida
subyektning o‘tmishdagi natijaviy, takroriy yoki davom etgan holati yoki odati aks
ettirilishi mumkin.
O‘tkazilgan tahlil natijalari umumlashtirilgan va soddalashtirilgan holda
quyidagi jadvalda keltirildi.
3.3-jadval
Sein yordamchi fe’li bilan hosil bo‘lgan perfekt shakllarining o‘zbek tilidagi
ifodaviy ekvivalentlari (chegaralangan va chegaralanmagan fe’llar misolida)

Nemis tilidagi | Ozbek tilidagi ‘zbekch
emis Hhdagt . > l.l ag¥ Nemischa misol 0’z .(.3 cha Aspektual ma’no
shakl ifoda vositalari tarjima
. , ) . . Natijaviylik /
sein + fe’l +—di Er ist gekommen. U keldi. .
.. . Terminativlik
PartiziplI (telik b+ ko‘makochi Erist
. - o‘mak-chi ris . . .
fe’l bilan) , ) U qochib ketdi. Natijaviylik
fe’l +—di weggelaufen.
, Er ist im Krieg U urushda Natijaviylik /
fe’l + —gan s
gefallen. o‘lgan. Faktlilik
fe’l + —gan + —di Ich war schon Men. I\{atlj .aV1y11k.
gegangen. ketgandim. (o‘tmishdagi)
Qo‘shma fe’l —ib : 1 .
4 ko‘mak-chi fe’l Er ist U lfo chib Yakum‘y‘ holatga
umgezogen. o‘tgan. o‘tish
+—gan
. . Ik
Turg‘un birikma | Es war zu Ende Uning déjVI‘l Naty av1¥ i/
+ —oan + ekan coaneen tamom bo‘lgan Holatning
8 gegangen. ckan. o‘zgarishi
Perf’ekt ‘(atelik fe'l +—gan Er ist' allein U yolg‘iz Holatr.lin‘g ‘
fe’l bilan) geblieben. qolgan. davomiyligi
Erist b
—ib + qolmoq + — e d o U‘ unga Davomiy holatga
gewOhnt o‘rganib )
gan . aylanish
geblieben. golgan.
Ich bi H M
fe’l + —gan ¢h bin .Zu ause en uyda Statik holat
geblieben. golganman.
U to'satdan Transformatsiya /
ib+—ay + Es ist plotzlich tushib y
To‘satdan
bo‘lmoq heruntergefallen. ketganday ) .
o‘zgarish

bo‘ldi.

Nemis tilida sein yordamchi fe’li bilan hosil bo‘lgan perfekt shaklining
temporal-aspektual ma’nolari va ularning o‘zbek tilida ifodalanish usullari tahliliga
asoslanib quyidagi xulosalarni keltirib o‘tish mumkin:

Nemis tilida sein yordamchi fe’li bilan hosil bo‘lgan Perfekt shakllar, odatda,
ikki asosiy aspektual vaziyatni ifodalaydi: 1) chegaralangan (telik) fe’llar bilan —
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harakatning tugallanganligi, natijasi yoki transformatsiyaga olib keluvchi holat
o‘zgarishini bildiradi; 2) chegaralanmagan (atelik) fe’llar bilan — subyektning holati,
davomiy jarayon yoki statik vaziyatlar aks ettiriladi. O‘zbek tilida ushbu ma’nolar —
gan, —di, —ib + ko ‘makchi fe’l, —gan + ekan kabi sintetik va analitik vositalar orqali
ifodalanadi. Ayniqsa, —ib golmogq, —ib ketmog, —ib o ‘tmog kabi ko‘makchi fe’lli
birikmalar harakatning natijasini, holatga aylanishini yoki davomiylikni anglatadi.

Aspektual jihatdan, nemis va o‘zbek tillari o‘rtasida muayyan umumiyliklar
mavjud: har ikkala tilda ham natijaviylik, transformativlik, holatdagi o‘zgarish, va
davomiylik kabi semantik holatlar mavjud bo‘lib, ular har xil grammatik vositalar
bilan ifodalanadi. Shu bois, sein yordamchi fe’li bilan yasalgan perfekt shakllar
tarjimasida o‘zbek tilidagi kontekstual vositalarning tanlovi harakatning tabiati va
ma’no aniqligiga bevosita bog‘liq bo‘ladi.

XULOSA

Mazkur dissertatsiyada nemis tilidagi perfekt shakli vositasida ifodalangan
aspektual vaziyatlarning lingvistik xususiyatlari va ularning o‘zbek tilidagi
tarjimaviy ekvivalentlari giyosiy-tahliliy yondashuv asosida tadqiq gilindi. Tadgigot
davomida zamon va aspekt kategoriyalarining o‘zaro munosabati, perfekt shaklining
struktur-semantik tarkibi, uning kommunikativ funksiyalari hamda nemis va o‘zbek
tillarida harakatning yakunlanganligi, davomiyligi, takroriyligi kabi aspektual
belgilarning ganday ifodalanishi tizimli tahlil qgilindi. llgari surilgan nazariy
mulohazalar, amaliy kuzatishlar va tarjimaviy moslikni aniglashga garatilgan
giyosiy kuzatishlar asosida quyidagi umumiy ilmiy xulosalarga kelindi:

1. Zamonaviy tilshunoslikda zamon va aspekt kategoriyalari semantik
jihatdan o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lsa-da, ularning grammatik va funksional mohiyati
bir-biridan farglanadi. Zamon harakatning vaqgt doirasidagi lokalizatsiyasini
belgilasa, aspekt harakatning ichki tuzilishini, ya’ni tugallanganlik, davomiylik,
protsessuallik yoki iterativlikni ifodalaydi. Har bir tilda bu kategoriyalarning ifoda
vositalari xilma-xil bo‘lib, ularning tahlili grammatik sistemalarning tipologik
farglarini aniglashga xizmat giladi.

2. Aspektual ma’nolar turli tillarda grammatik, leksik yoki analitik vositalar
bilan ifodalanadi. Slavyan tillarida (aynigsa rus tilida) aspekt maxsus grammatik
kategoriyalar (vid) orgali ifodalansa, nemis tilida u asosan leksik-semantik va
kontekstual vositalar orgali yuzaga chigadi. Turkiy tillarda, jumladan o‘zbek tilida
esa aspekt ko‘proq analitik birliklar — yordamchi fe’llar va sintaktik konstruktsiyalar
orqgali aks ettiriladi. Bu farglilik aspekt kategoriyasining tipologik ochilishi uchun
muhim asosdir.

3. Zamon va aspekt kategoriyalari o‘zaro semantik jihatdan yaqin bo‘lsa-da,
har doim ham bir-birining grammatik shakllariga to‘g‘ridan to‘g‘ri mos kelmaydi.
Bir zamon shakli turli aspektual ma’nolarni, bir aspektual holat esa turli zamon
shakllari orgali ifodalanishi mumkin. Bu holat ularning semantik mustaqilligini
ko‘rsatadi va grammatik tahlil jarayonida ularga alohida yondashishni talab etadi.

4. Zamon va aspektga oid nazariy qarashlarda xilma-xil yondashuvlar
mavjud. Ayrim tilshunoslar (masalan, Y.S. Maslov, A.V. Bondarko) ularni o‘zaro
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chambarchas bog‘langan birliklar sifatida talgin qilsa, boshgalar (masalan,
T.1. Desherieva) ularning semantik va funksional mustaqilligini ta’kidlaydi. Ushbu
garashlar zamonaviy tilshunoslikning nazariy asoslarini boyitadi va til tizimlarining
strukturasini chuqurrog anglashga xizmat qgiladi.

5. Nemis va o‘zbek tillarining giyosiy tahlili shuni ko‘rsatdiki, perfekt
shaklining yordamchi fe’l (haben/sein) bilan yasalgan konstruksiyalari nemis tilida
vagt va natijadorlik ma’nolarini birgalikda bildiradi. O‘zbek tilida bu ma’nolar
sintetik (-gan, -di) hamda analitik (-gan edi, -ib go‘ydi, -ib ketdi) shakllar orgali
beriladi. Har ikki tilda ham terminativlik va protsessuallik kabi aspektual holatlar
mavjud bo‘lsa-da, ularning grammatik ifoda vositalari sezilarli farglarga ega.

6. Tarjima jarayonida kontekst hal giluvchi rol o‘ynaydi. Perfekt shakli orgali
ifodalangan harakatning davomiyligi, tugallanganligi, takroriyligi kabi nozik
semantik farglarni o‘zbek tilida to‘g‘ri aks ettirish uchun kontekstda qatnashgan vaqt
ko‘rsatkichlari, fe’Ining aktisonal tabiati va gapdagi kommunikativ yuklama hisobga
olinishi zarur. Kontekstsiz harakatning zamon va aspektual tavsifini aniglash
mushkul.

7. Zamon va aspektni o‘gitishda ularning o‘zaro alogadorligi va ifodalanish
vositalarini giyosiy asosda tushuntirish talabalar uchun samarali bo‘ladi. Xususan,
tarjimada perfekt shaklining vazifalarini o‘zbek tilidagi mos shakllar orqali
tushuntirish didaktik jihatdan katta ahamiyatga ega. Zamonaviy metodikalar,
kontekstga asoslangan ta’lim, multimodal materiallar va interaktiv mashglar bu
jarayonda natijadorlikni oshiradi.

8. Qiyosiy tilshunoslik doirasida perfekt shaklning struktur-semantik tahlili
va tarjimaviy ekvivalentligini o‘rganish tarjimashunoslikda yugori aniglikni
ta’minlashga xizmat giladi. Perfekt va preterit shakllarining semantik tafovutlarini
anglash va ularni to‘g‘ri tarjima qilish ikki til o‘rtasidagi semantik uzilishlarning
oldini oladi.

9. Tadgiqot natijalari asosida zamon va aspektga oid o‘quv materiallarini
ishlab chigish, ularni o‘qitish tizimiga joriy etish, aynigsa, filologiya va
tarjimashunoslik fakultetlarida samarali foydalanish uchun imkoniyat yaratadi.
Bunday materiallar grammatik kategoriyalarni nazariy va amaliy asosda yaxlit
o‘zlashtirishga xizmat giladi.

10. Tadgiqot davomida ishlab chigilgan metodologik yondashuvlar kelgusida
boshga tillarda ham zamon-aspekt munosabatini o‘rganishga zamin yaratadi.
Jumladan, german, roman va turkiy tillar o‘rtasidagi giyosiy tadgiqotlar asosida
yangi nazariy modellarni ishlab chiqish, aspektologiya bo‘yicha universal tavsiflarni
yaratish imkoniyati vujudga keladi.

Shunday qilib, mazkur dissertatsiya nafagat nazariy masalalarni yoritadi, balki
amaliy tilshunoslik, tarjimashunoslik va xorijiy til o°gitish metodikasida
go‘llanilishi mumkin bo‘lgan yondashuvlarni taklif etadi. U nemis va o‘zbek
tillarida  harakatning zamoniy va aspektual tavsifini  o‘zlashtirishni
chuqurlashtirishga xizmat giladi hamda tarjimada semantik aniglikni ta’minlash
uchun zarur nazariy asos yaratadi.

24



HAYYHBINA COBET I1O MPUCYKIEHUIO YUEHBIX CTEINIEHEM
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 ITPU CAMAPKAH/ICKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM MHCTUTYTE NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

CAMAPKAHJICKUH T'OCYJIAPCTBEHHBIM HHCTUTYT
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

XACAHOB PAMUII CAMATOBHUY

HEP®EKTHBIE ACIIEKTYAJIBHBIE CUTYAIUU B HEMEIIKOM
A3BIKE U UX DKBUBAJIEHTBI B Y3BEKCKOM A3BIKE

10.00.06 — CpaBHHUTEJIBHOE JJUTEPATYPOBEICHUE, CONIOCTABUTEIbHOE A3bIKO3HAHME,
NepeBoI0Be/ieHH e

ABTOPE®EPAT
AMCCEPTALMM HA COMCKAHUe YueHOl cTeneHu ¢puiocopuu (PhD)
1m0 (PMJI0JIOTHYECKUM HAyKaM

Camapkann — 2026



Tema guccepraumm HokTopa ¢miocopmn mno  dumosiormdecknm Haykam  (PhD)
3aperucTpUpoBaHa B Bbicmiell aTTeCTAMOHHOH KOMMCCHH NIPH MHHHCTEPCTBE BLICIIEro
00pa30oBaHNA, HAYKH H HHHOBaUui PecmyOnuku Y3oexkucran nmox Homepom B2021.3.PhD/Fil1375.

Jucceprauus BeinonHeHa B CaMapKaH/ICKOM roCyJapCTBEHHOM WHCTHTYTE HHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

AsTtopedepaT nuccepTauMu Ha TPEX A3bIKax (y30eKCKHiA, pyccKuii M aHTTTMHCKUI pa3sMellEH Ha BeD-
caiire HayuHoro coseta www.samdchti.uz, a Taxxke Ha MHpopmaimoHHOM 00pa3oBaTe/IsHOM NOpTaie
«Ziyonet» (Www.zivonet.uz.).

Hay4nblil pyKOBOANTE/b: Puszaer baxoaqup Xalnaposny
JOKTOP (PHUIIONOrHYECKUX HaYK, Ipodeccop

OdHunanbHLIe ONMOHEHTEI: Xaiipysiaes Xypmnmpkon 3aiiHneBny
noktop ¢punonornyecknx Hayk (DSc), mpodeccop

Pysues Spam bo3oposu4
noktop ¢unonorunyeckux Hayk (DSc), AoLeHT

Beaymasn opranusauns: Yprenuecknii rocyiapcTBeHHbIH YHHBEPCHTET

Mt ssme f°
3aumTa auccepTalti COCTOMTCA « » 2026 roma B /£7 __ uacoB Ha 3acelaHuH

Hayunoro cosera PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 npm CamapkaHICKOM TOCYJapcTBEHHOM HHCTHTYTE

WHOCTpaHHBIX #3b1k0B. (Ampec: 140117, V3bekucran, Camapkann, ymuua [arapuna, 1.43. Ten: (99866)
233-78-43; daxkc (99878) 210-00-18; e-mail: info@samdchti.uz.

C nmucceprauueif MOXHO o3HakoMuThCs B MH(popMaLmoHHO-pecypcHoM LieHTpe CaMapKaHICKoro
rocyIapCTBEHHOTO MHCTHTYTa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB (3aperucTpupoBaHa mox Ne Jg (2 . Anpec:
140117, V36exwucran, Camapkann, ynuia [arapuna, 1.43. Ten: (99866) 233-78-43

ABTOpedepar qUCcCepTALHH pasociiaH « / Z » 2026
(mpoTokon peecTpa 3a Ngaz,j OT « —M’ y 26 T.

H.3. Hacpyniaaesa
»: cematens  Hay4yworo coeeTa 1o
an OCHHIO VY€HBIX CTETEHeH, JOKTOp
N @qucmx Hayk (DSc), npodeccop

Y.V. Kyagomos
cekpetaps HayuHoro copeta mno
¢HWIO YYEHBIX CTeneHeil, NOoKTop

HayyHOM cOBeTe 1O NPHCYKAEHUIO YYEHBIX
cTeneHeil, NOKTOp (WIONOTHYECKHX HayK
(DSc), mpodeccop


http://www.samdchti.uz/
http://www.ziyonet.uz/

BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI JMccepTalMU. B coBpemMeHHOM
MHUPOBOM  JIMHI'BUCTHKE  aCHEKTyaJlbHOCTb — TO €CTh  yHHUBEpCalbHas
JIMHIBUCTUYECKAsl KaTeropus, OXBaThIBAIOIIAS 3HAYCHMS BUJA, AKIMOHAIBHOCTH U
crocoba AeMCTBUS — 3aHUMAET BaKHOE MECTO B OCMBICICHUM CEMAaHTHYECKUX U
IPaMMaTHYECKUX XapaKTEPUCTUK S3BIKOBOM CTPYKTYpbl. B pasinuHBIX S3BIKax
BBIP@KCHHE aCIEKTYyaIbHBIX 3HAUYECHUM U UX B3aMMOCBSI3b C BpEMEHHBIMU (hopMaMu
ABIIAIOTCS. OTHUM W3 LEHTPAJIbHBIX HAIIPaBICHUI COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX
uccienoBanuii. CUCTEMHBIN aHAIN3 BPEMEHHBIX U aCTIEKTYaIbHBIX ()OPM MO3BOJISET
[Iy0’Ke PACKPBITh BHYTPEHHIOIO TUHAMUKY SI3BIKOBBIX CHUCTEM M UX CEMaHTHUYECKUE
B3aUMOCBS3H.

B MHpOBOI1 TUHIBUCTUKE aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOIMMOCTb BEIOPAHHON TEMBI
0OyCIIOBJIEHBI CIEAYIOUIMMU NpUYMHAMU: Bo-NepBbIX, MOCKOIBbKY BpPEMEHHBIE
(GopMBl U acHeKkTyalbHbIE 3HAUEHUS HAXOASATCS B TECHOM B3aMMOCBS3M, HUX
CUCTEMAaTU3allMsl U BBISIBICHHE CEMAHTHUYECKUX OTHOLIECHUH UMEIOT 3HAYEHUE, KaK
JUISI TEOPETUUYECKOM, TaK M JUIsl IPUKIAJIHON JMHTBUCTUKU. M3-3a CylIeCTBEHHBIX
pa3IM4uil B BBIPAKECHUM ACHEKTYaJIbHBIX 3HAYEHUM B Pa3HbBIX SA3bIKAX BO3pPacTacT
HEOOXOAMMOCTh IPOBEJCHUS COMOCTAaBUTENbHBIX HCCIeN0BaHU. Bo-BTOpbIX,
pa3anyuns MeX1y CUCTEMaMU BPEMEHU U aCIIEKTa B HEMELIKOM U Y30EKCKOM SI3bIKax
HO3BOJISIIOT TIIyOXKe MOHATh UX CEMAaHTHUECKYI0 U CUHTaKCHYECKYIO0 CTPYKTypy. B
HEMELIKOM sI3bIKe€ (opMa mnep(eKxTa BBIPAXKAETCS AHAIUTHYECKA C IOMOIIBIO
BCIIOMOTaTENIbHBIX [IAr0JIOB, TOT/A KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE €€ 3HaUeHUE NepeaaéTcs
MIPY TOMOLIH JIEKCUYECKUX U CHHTAKCUYECKUX cpencTB. [logo0HbIe HECOOTBETCTBUS
MOTYT BBI3bIBATh CEMAaHTUYECKYIO HEOMNPEAEIEHHOCTh U OIMOKU B mepeBoje. B-
TPEThUX, U3YUCHUE KAaTErOpUi BPEMEHU M ACTIEKTa UMEET OONbIIOE 3HAYCHHE IS
pPa3BUTHS MAIIMHHOIO IEPEBO/A, CUCTEM AaBTOMATHUECKOM OOpabdOTKH S3bIKA U
COBPEMEHHBIX NIEPEBOJUECKUX TEXHONOIMI. KoppekTHas nepenada acleKTyaIbHbIX
3HaYeHUN 00ecreunBaeT TOYHOCTh U JIOTHYECKYIO LIETOCTHOCTD MEPEBOAOB.

B Hamieil cTtpaHe akTUBHO OCYLIECTBISIIOTCS pedOpMbl, HalpaBiIeHHbIE Ha
U3y4Ye€HUE HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB M TDIIYOOKOE HayyHOE MCCIIEAOBaHUE UX
rpaMMaTiueckoil cucrempl. Oco0oe BHHMaHHME YAENSAETCS BCECTOPOHHEMY
M3YYEHHUIO IPAMMAaTHYECKOM U CEMaHTUYECKON CTPYKTYypbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
MOBBIIICHUIO KaYe€CTBA MEPEBOJIA U PA3BUTHIO A3BIKOBBIX TEXHOJIIOTHH. [locTaHOBKa
Ha MOBECTKY JHS 337]a4l «MCXOJsl U3 MEKIYHAPOJAHOIO OMbITA, TOATAITHO BHEPAThH
nepeloBbIe CTaHIapPThl BhICIIET0 00pa30BaHus, BKIIIOYAsl OCTENEHHBIN MEPEX0] B
y4eOHBIX MPOrpaMMax OT 00y4eHHUsI, OpPUEHTUPOBAHHOTO HAa TEOPETHUECKUE 3HAHUS,
K CHCTEME, HANpaBICHHONW Ha (POPMHPOBAHHE MPAKTHYECKUX HABBIKOB»C Takike
00yCJIOBIUBAaET HEOOXOAMMOCTh OOOTalleHUuss COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKHU
WHHOBAI[MOHHBIMU IPUHIUIIAMU U KPUTEPUSIMHU.

Hacrosiiiee auccepTallMOHHOE HMCCIEJOBAHUE B ONPEAEIEHHOW CTENEHU
CHOCOOCTBYEeT peanu3aluy 3a4a4, NpeayCMOTpeHHBIX Yka3zoMm Ilpe3unenta

10 Yka3 Tlpesunenta PecnyGmuku Y36ekucran ot 8 okrsiops 2019 roga Ne VI1-5847 «O6 yreepxnenuu Konuenmuu
Pa3BHUTHSI CUCTEMBI BbIclIero oopasosanus Pecrybnuku Y3oexucran 1o 2030 rogay. / Xank cy3u, 09.10.2019. Ne 209
(7439).
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PecryOnuku Y36exuctan ot 29 oktsi6ps 2020 roga Ne PF-6097 «O6 yTBepxaeHun
Konuenuum pazsutus Hayku 10 2030 roga», Ykazom ot 28 sauBaps 2022 roga Ne PF-
60 «O Crparerun paszsutus HoBoro VY30ekucrana Ha 2022-2026 roms»,
nocraHoBieHreM oT S utoHs 2018 roga Ne PQ-3775 «O n0onOJIHUTEIBHBIX MEpax 1o
MOBBIIICHUIO KaueCcTBa 00pa30BaHUs B BHICHIUX 00Pa30BaTEIIbHBIX YUPEKICHUIX U
00€CIeYeHUI0 WX aKTHUBHOTO Y4YacTHsl B IIMPOKOMACHITAOHBIX pedopmax,
peanu3yeMbIX B cTpaHe», noctanopiaeHueM ot 6 Hosiops 2020 roga Ne PQ-4884 «O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX MEpax IO JajbHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI
00pa3oBaHUsl M BOCHUTAHUSI», TOCcTaHOBIeHHEM OT 25 siuBapst 2021 roga Ne PQ-
4963 «O Mepax 1o MoAIePKKE HAyTYHO-UCCIIEA0BATEIBCKON IEATETLHOCTH B chepe
HapOJIHOTO oOpa3oBaHWsS W  BHEIPEHUIO CUCTEMBbl  HENPEPHIBHOTO
podeCCHOHANTBHOTO Pa3BUTHS», TIocTaHOBIeHHEeM oT 19 mas 2021 roma Ne PQ-
5117 «O wmepax 1o BBIBOAY JAEATEIBHOCTH MO NOMYISPU3ALMN H3YYEHUS
MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB B PecnyOnuke Y30ekucTaH Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIM dTamy, a
TaK)Ke IPyTMMU HOPMATUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMH, OTHOCAIIIMMUCSA K TaHHOM cepe.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TeXHOoJIoruii pecmy0iamku. JluccepranvoHHass paboTa BBINOJHEHA B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
PecnyOnuku: 1. «@opMupoBaHue U peanu3aiusi CHCTEMbl HHHOBAIIMOHHBIX UCH B
COIIMAJIbHOM,  3KOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JYXOBHO-IIPOCBETHTEIHCKOM
pa3BUTUU UHPOPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO FOCY1apCTBay.

CreneHb M3yYeHHOCTH NPoOGJeMbl. Bompoc B3aMMOCBSI3M BPEMEHHBIX U
ACMEKTyaJ bHbIX 3HAYEHHM, & TAaK)K€ MX TECHOW B3aMMHOM 3aBHCUMOCTH, HAIIEN
OTPAXKEHHE B TPYJaX TAaKUX TEOPETUKOB-JIMHIBUCTOB, Kak J. Kommwumep, E.
Kypunosuu, T.U.Jlemepuena, }0.C. Macnos??,

B Typkonornueckux MCCIENOBaHMUSAX HAEU O HEPA3PBIBHOM CBS3U 3HAYCHMI
BpEMEHM M BHJAAa Hanum oTtpaxeHue B padorax b.A.CepeOpeHHHKOBA,
N.Cy6xonkynona, lII.HopmaxmatoBa, 3.H.Xynait6eprenosoii, C. T. HopmaroBoi,
T.A.DdenaueBoi, JI.Lb.Tenoso#, O.H.I'amxuena, [II.M.Tomxy>xaeBou,
P.A.AGyranunosoit, H.MaxmynoBa, A.HypmonoBa, A.Cobupoa u Jl.HaOuena,
J.Kasunkoii, 5.Y.0opxaka, H.W. lanunosoii, H.A. TypaGaeBoii u gpyrux*2,

11 Koschmieder E. Der Begriff des ,,Zeitstellwerts in der Lehre vom ,,Verbalaspekt und ,,Tempus* // Die Welt der
Slaven. Jargang V., H.I. — Wiesbaden, 1960. - S. 31-44; Kypwnosuu E. Ouyepku no nuarBuctuke. — M., 1962 — 456 c.;
Hemepuesa T.U. HccrneaoBanue BUAOBPEMEHHON CUCTEMBI B HAXCKHX si3bIKax. - M., 1979. - 273 c.; Macnos 10.C. O
BH/IOBPEMEHHBIX KOPPEISIMAX B S3bIKaX pa3HOHM Tumonoruu // JInareuctuaeckue uccienosanus. — JI., 1981. — C.
5-17.

12 CepeOpennukos B.A. Kareropuu BpeMeHr u BUa B (MHHO YTOPCKHMX S3BIKAX MEPMCKON M BOJDKCKOM rpymm. —M.,
1960. - 299 c.; CybxankynoB WM.W. Kareropusi Buma u BpeMeHH B y30ekckoM s3bike. TomkeHt, 1973. — 212 c.;
Hopmaxwmaros I11. Bun u Bpems B y36ekckoM si3bike. — Tamkent, 1985. — 278 c.; Xymaitbeprenosa 3.H. Y30ex Ba Typk
TWUIapuaa GEebpIHUHT YyTTaH 3aMOH MaKiuiapu Tu3uMu. duron. ¢ax. HOM3. ... aucc. aBroped. — T., 1999. — 27 6.;
Hopmarora C.T. AnamuTtmueckue riaroibHble GopMbl B y30ekckom s3pike. — TamkenT: ®an, 2005. — 212 6
Oc¢ennnera T.A. GopMsl IpOIIEAIETO BPEMEHH IJIarojia B COBPEMEHHOM azepOaiimkaHckoM s3eike. baky: Hypran,
2005, - 130 c.; Tenosa JI.b. [Ipomeamiee Bpems rarojia B COBPEMEHHOM alTaiickoM si3bike // TIpobnemMbl 1 MeTOIbI
coBpeMeHHOW nuHrBUCTUKY // CO. Hayd. Tp. — M., 2005. Beim. 1. - C. 49-53; T'ajpkues D.H. AcnekTyansHOCTb -
Ba)KHEHIIMI KaTeropHalbHbII IPU3HAK KYMBIKCKOTO ri1aroia. Jlucc. ... JoKT. puiton. Hayk. — Maxaukaina, 2006. - 300
c.; Tomxyxaesa III.M.. ACHeKTbI FPaMMaTHUECKO# KATErOPHH BPEMEHH B y30€KCKOM si3bike. — TomKenT: YKUTYBUH,
2007. — 198 c.; AOyranunoBa P.A. ®yHKIMOHAIEHO-CEMaHTHUUECKas KaTETOPUs acleKTyaJbHOCTH B OALIKMPCKOM
si3bIke. ABTOped. ucce. ... a-pa ¢puon. Hayk. — Yda, 2009. —45 c.; Maxmynos H. Hypmonos A. Cobupos A. Habuer
M. Ona tunu. — Tomkent: TacBup, 2009. — 176 6.; Kavitskaya D. Crimean Tatar. -Munchen: LINCOM GmbH, 2010.
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B coBpeMEHHONW TIe€pMaHUCTHUKE BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C AaCIEKTyaJlbHON
ceMaHTHUKOM ¢opMm mnepdekra, ocBelleHbl B wucciaeaoBanusx B.M.[lasnoga,
B.Knaiina, X.darepa, B.llImuara, b.X. PuzaeBa, O.Toiibepa, A.Kpatmep,
I'.JIuBansn, II.AlzenGepra, B.DOpuxa, VY.Onrens, S.b.Py3uera, ﬁ.MOSepa,
K.®abpummyc-Xancen, 2.bpeitnaib, M.Typmaiip, Hynena, O.B.benonor wu
M.B.Ko3noBoii, P.IHBapHHII/IJIB,Z[al3.

ComnocTaBUTENbHBIM ~ MCCIIEIOBAaHUSM TOCBAIIEHB pabotel  M.A.Dpornty,
P3MypscoBa, X.Xaaze, IO.Kaweko wu E.B.Ilerpyxunoir, WN.B. Typkunoi,
V.A.I'apaiibaeBoii, O.Mockanenko, C.Ilemoyna, A.C.I'abgpaxmanoBa, F.K.
MupcanoBa, O.A.Mutuno#t, @ M.E.Pun, E.Tormu, X.A./lamaboeBa wu
3.T.XonmonoBoii, M.H.3akamymunoii, [ ®.Jlyrdpymunoit u I.P.MynaxmeroBoii,
A.A.O30n0B0i1 u H.H.®emunoit, W.I'Hukutunoit u W.I.Ipodunosoii, III.E.
Bacumus®,

- 132 p.; Oopxkax b. U. BpemenHas cuctemMa TYBUHCKOTO sA3bIKa. — M.: SI3bIKH cllaBIHCKOH KynbTypsl, 2014. - 185 c.;
Hanunosa H.U.. [taronbHbie (JOPMBI C CEMaHTHKOW COBIACHUSI C MOMEHTOM PEYHU B SIKYTCKOM SI3bIKe// AKTyalIbHbIC
mpoOJIeMbl COBPEMEHHOW JHMHTBUCTHKH. — PoctoB-Ha-Jlony, 2014 - C. 527-530; I'pammaruka COBpEMEHHOTO
anraiickoro s3pika. Mopdomnorus. - [opHo-Anraiick, 2017. - 575 c.; Typabdaesa H. A. MuoroobOpasue Qopm
MIPONICAIIETO BpeMEHH B KapaKalmakCKoM si3bike // BecTHuk Hayku u obpazosanus Ne 6 (109) Yacts 2. 2021. - C.
28-32.

13 TTapnos B. M. TeMnopajibHbIe M aCTIEKTyaJIbHbIE TIPU3HAKE B CEMAHTHKE “BPEMEHHBIX (JOPM» HEMEIKOTO TVIaroia
W HEKOTOpBIE BOMPOCHl TEOPHM TIpaMMaTHiyeckoro 3HaueHust // Teopuss rpaMMaTHdecKoro 3HA4E€HUS U
acrekrojoruyeckue ucciaenosanus. — JI., 1984 — C. 42-70; Klein W. An analysis of the German Perfekt //Language
76, 2000 — P. 358-382; Vater H. Das deutsche Perfekt. Tempus oder Aspekt oder beides? // Aspektualitit in
germanischen und slawischen Sprachen. — Poznan: Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, 2000. — S. 87-107; Schmidt
W. Perfekt und Plusquamperfekt im Deutschen //Zeitschrift fiir germanistische Linguistik, 29(1), 2001 — S. 52-75;
Teuber O. Analytische Verbformen im Deutschen. Syntax — Semantik — Grammatikalisierung. Diss. - Universitét
Potsdam, 2002. — 285 S.; PuzaeB b.X. AcnekrHas ceMaHTHKa NepQEKTHBIX M IUIIOCKBAMIEpGEKTHBIX (Gopm
Hemenkoro riarona. — Camapkann: CamI' MU, 2003. — 89 c.; Kratzer A. The Event Argument and the Semantics of
Perfect. // Proceedings of Sinn und Bedeutung 8, 2004 — S. 38-54; Diewald G. Temporalitit und Modalitit im
Deutschen: Das Perfekt zwischen Tempus und Modus // Linguistische Berichte, 2006 — S. 373-400; Eisenberg P.
Grundriss der deutschen Grammatik. Band 2: Der Satz. — Stuttgart, Weimar: Metzler Verlag, 2006. — 551 S.; Ehrich
V. Das Perfekt und seine temporalen Eigenschaften // Linguistische Berichte, 2007. 210, — S. 321-349; Engel U.
Deutsche Grammatik. Neubearbeitung. — Miinchen: Tudicium Verlag. 2009. — 485 S.; Py3ues f1.b. Hemuc tumm 3amoH
LIAKJJIApH TPAHCTIO3ULMSICHHUHT MIPAarMaJIMHIBUCTHK Xycycusiapy. Ounos. ¢paH. HoM3. ... mucc. — byxopo, 2011. —
158 6.; Moser J. Aspekt und Tempus im Deutschen: Das Perfekt in der Gegenwartssprache. — Tiibingen: Narr Verlag
2013. — 245 S.; Fabricius-Hansen C. Perfekt als Aspekt und Tempus im Deutschen // Germanistische Linguistik,
228(1) 2014. — S. 15-39; Breindl E. va M. Thurmair. Tempus, Aspekt, Modus: Studien zur Verbgrammatik im
Deutschen. — Tiibingen: Narr Francke Attempto Verlag. - 2015. — 235 S.; Duden. Die Grammatik: Unentbehrlich fiir
richtiges Deutsch. — 8., iliberarb. Aufl. — Berlin: Dudenverlag, 2016. — 1344 S.; bemonor O.B., Ko3nosa M.B.
TemrmopanbHbIe 0COOEHHOCTH yNOTpeOIeHNsT BPEMEHHBIX ()OPM IJarojia ¢ MPeANKaTOM B IPOIIE/ANIEM BPEMEHH B
cdepe HeMeLKOA3bIYHOI HHTepHeTKOMMYHHKAIMH // COOpHUK Te3ucoB paboT ydacTHHKOB XXXIX Beepoccuiickoit
KoH(pepeHImu odyqarommxcs “O0peTeHHOe OKOJICHUE — HayKa, TBOPYECTBO, TyXoBHOCTE . M., 2017. — C. 372-375.
Schwarzschild R. Perfects in German: An Overview. // Journal of Semantics, 2018. 35(3) — S. 271-297;

14 3ponty M.A. BuoBpeMeHHbIE (JOPMBI ITIATONa TYPELKOTO SI3bIKA B COTIOCTARIEHUH C PYCCKMM (CPABHUTENBHO C JPYTHMH
TIOPKCKUMU si3bIKamu). ABToped. amc. ... kauma. ¢mion. Hayk. — Maxadkana, 2000. — 20 c.; MypsicoB P.3. Hekortopsie
0COOEHHOCTH KOHTPAaCTUBHOM acmektonoruu / Bompocsr si3piko3Hanns. — M., 2001. — Ne 5. — C. 86-111; Haase Ch.
Kognitive Représentation von Temporalitit im Englischen und im Deutschen. Disser. — Chemnitz. 2002. — 290 S.;
Kanexo 1O., [Terpyxuna E.B. AcniektyanbHas CEMaHTHKA B TIIArOJIbHBIX CHCTEMAaX PYCCKOTO M SITTOHCKOTO SI3BIKOB //
Bonpocs! s3eiko3Hanmst. — M., 2004 Ne 4. — c. 19-34; Typkuna 1. B. @yHKImoHNpaBaHHEe KOHCTUTYSHTOB MOJE
TEMITOPATLHOCTH B aHTJIMICKOM M HEMEIIKOM sI3bIKax. ABTOped. aucc. ... KaHj. ¢unon. Hayk. — Hwkuauit Hosropon,
2005. - 28 c.; 'apaiibaeBa Y. A. @yHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHICCKOE TIOJIE TEMITOPATHHOCTH B TAKHKCKOM U aHTITUHCKOM
s3bIKax. ABToped. aucce. ... kKana. ¢unon. Hayk. Xyxann, 2007. - 23 c.; Mockanenko I.O. BunoBpemennsie Gpopmsbl
IJIarojoB B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX: Ha MaTepualie pyCcKOro U aHIJIMHCKOTO S3bIKOB. JlHcc. ... KaH[. (WO, HayK.
— Maxaukana, 2007. —167 c.; Pepouna S. Aktionsart, Zeitkonstitution und Aspekt // Eine Untersuchung am Beispiel
des Deutschen, Franzosischen und des Polnischen. — Regensburg: Peter Lang, 2007. — 214 S.; I'abapaxmanosa A.C.
I'pammarnyeckast ceMaHTHKa W (YHKIMOHAJIBHBIE XapaKTEPHCTHKH acCIeKTyaJlbHO-BHIOBBIX (OopM Tmiarosa
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Kpome Toro, B paboTax psiia yu€HbIX pacCMaTPUBAIMCH BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE
C TaHHOW TEMOU Ha MaTepuaje pa3jNYHbIX S3BIKOB, B yacTHOCTH, FO.C.Macnosa,
b.X.Puzaesa, U.JIapca, X.Illnerens, O.A. Xanapuesa, b.Kompu, A.A.CanxeHoBoi,
N.JlarynoBa, C.J[.IlImun, P.O.Myranosa, A.P.Ta3zpanoBoii, J[.C. CamenoBa u
3.M.ManaeBoii, ™ u zp.

CBs3b  IMCCEPTANMOHHOIO  MCCJAEIOBAHUSI € IJIAHAMH  HAy4HO-
HCCJIeA0BaTeIbCKUX PadoT BhICIIEr0 00pa30BaTeJIbLHOI0 Y4Ype:KIeHus, Ijae
BbINOJIHEHA AuUccepTanms. J(uccepranus BBIMOJHEHA B COOTBETCTBUU C IJIAHOM
HAay4YHO-UCCIIEIOBATEIbCKUX ~ paboT  CamapkaHJICKOTO  T'OCYJIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B paMKaX TEMbl «AKTyalbHBIE MPOOIEMbI
COBPEMEHHOW JINHTBUCTUKH.

Heap wucciaenoBaHWsi 3aKJIIOYACTCS B BBISBICHUM CIOCOOOB TiepeAaydu
ACTMEKTYaJIbHBIX CUTYAIlUi, BEIPAKEHHBIX C TTIOMOIIBI0 (opM TiepdeKkTa B HEMEITKOM
SI3bIKE, Ha Y30EKCKUH S3BIK.

MPOLIEIIOr0 BPEMEHH B TaTapCKOM, TYpPELKOM M aHDIUIICKOM si3blkaX. ABToped. aucc. ... KaHa. (UIoji. HaykK. —
Yebokcap, 2009. — 25 c¢.; Mupcanos F.K. Muru3 Ba ¥30ek Triutapua pHUIi-xapakar Geb/UTApHHUHT aKIIMOHA Ba
acrektyan xycycustiaapu: ®wion. ¢an. HoMs. ... muce. — Camapkana., 2009. — 155 6.; Mutura O.A. CeMaHTHKa
MIPEAIIECTBOBAHUS B PaMKaX MHKPOIOJINS MPOIIE/IIET0 BPEMEHN B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKax. ABTOped. Jucc.
... kKauJ. punon. Hayk. — Kypck, 2010. - 23 c.; Ritz M.- E. Perfect Tenses in German and English // Studies in Language,
2012, 36(1) - S.137-165; Gogi¢ E. Aspekte und Aktionsarten in der deutschen und bosnischen Sprache. Kontrastiver
Vergleich. — Wien, 2013. - 83 S.; JlamaboeB X.A., XommonoBa 3.T. Typkuil THIDITApHHHT KHECHII-TapHXUii
rpammarukacu. — TomkeHT: Tadakkyp Oycromm, 2015. — 224 6.; 3akamymuaa M. H., Jlyrdymmmaa ..,
MynnaxmeroBa I'.P. Ouepku no acmexrosmoruu. [Ipobiema peann3anu 4acTHBIX 3HAUYCHUH (COMOCTAaBUTEIBHOE
HCCIICIOBAHKE HA MaTepuaje (paHIly3CKOro U TaTapcKoro s3bikoB). — Kazanb: KazaH. roc. suepr. yH-T, 2016. — 244
c.; OzonoBa A.A., ®equna H.H. Bpemennbie (GopMbl antaiickoro M 4aikaHCKOTO si3bIKOB // CIIOXKHOCTH SI3BIKOB
CHOMPCKOTo apeana B JUAaXpOHHO-THUIOJOTHYecKod mepcrektuBe. — HoBocuOupck: Teo, 2018. — C. 228-254;
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3agaum ucciae0BaHMA:

IPOBECTU aHAJIM3 TEOPETHUYECKUX IMOJIXOJOB M KOHULEMIMMI, ONMUCHIBAIOIINX
CEMaHTHUYECKYIO CIeNn(UKY KaTeropuid BPEMEHU U AacleKTa, a TaKKe BBISIBUTH
XapakTep UX B3aUMOCBSI3U B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKE;

ONPENEINTh CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHEe OcoOeHHOCTH (opMm mnepdexra B
HEMELKOM $3bIKE, C aKUEHTOM Ha AaKTCHOHAJIbHBIE OCHOBAaHHA BbIOOpA
BCIIOMOTATENbHBIX IJ1aroJioB Mpu UX (GOpMUPOBAHHH;

UCCJIeI0BATh TEMIOPAIbHBIC U aCTIEKTyalIbHbIC 3HAUCHHSI IepeKTa (TaKue Kak
3aBEPIIEHHOCTh,  PE3YJBTATHBHOCTb,  MPOLECCYAbHOCTh,  JUIMTEIBHOCTD,
UTEPaTUBHOCTH), & TAKKE YCTAHOBUTH COOTBETCTBYIOLIME UM CPEICTBA BBIPAKEHUS
B Y30€KCKOM SI3bIKE;

OCYUIECTBUTHh CHUCTEMHBI CONOCTABUTENIbHBIA aHAIU3 AaCHEKTyaJIbHBIX
CUTYallMii, BBIPAXKEHHBIX C MOMOULIBI0 MeppeKTa B HEMEIKOM S3bIKE, M HX
NEPEBOAUYECKUX HKBUBAJICHTOB B Y30€KCKOM f3BIKE, C YUYETOM KOHTEKCTyaJIbHOM
ajanTalyy B Ipolecce nepeBoaa.

O0bexkTOM HCCIe0BaHUSA SBISIOTCA POPMBI ITepPEKTa B HEMELIKOM SA3BIKE U
UX SKBUBAJICHTHI B Y30CKCKOM SI3bIKE.

IIpeamer wmccienoBaHusi — acleKTyalbHas ceMaHTUKa (opMm nepdexra B
HEMELIKOM $13bIKE M COOTBETCTBYIOLIUE UM CPEICTBA BHIPAXKEHHUSI B Y30€KCKOM SI3BIKE.

Mertoabl ucciaenoBaHusi. B KauecTBE OCHOBHBIX METOJOB HCIIOJIB30BAINCH
METO/Ibl ONMCAHMS, UHTEPIPETALUN, COTIOCTABICHHUS, @ TAKKE METOJIbI «II0JIEBOTOY
1 JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTO aHaIN3a.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJIFOYAECTCS B CIECIYIOLIEM:

Ha OCHOBE OCHOBHBIX TEOPETHUECKUX TMOIXOJ0B ObUIM MOJBEPrHYTHI
KPUTUYECKOMY AaHaJIM3y KaTEeropuud BPEMEHUM U AacleKTa, HUX CeMaHTHYecKas
CaMOCTOSTENIBHOCTh, a TAaK)X€ B3aUMHBIE CEMAHTHYECKHE OTHOIICHHS B paMKax
rpaMMaTUYEeCKOW CHUCTEMBI; B pe3yjbTaTe OBbLIM YTOYHEHBl (HYHKIMOHAJIBHO-
CEMAHTUYECKUE TPAHULBI JAHHBIX KAaTeropuid U OOOCHOBAHBI HOBBIE HAyUYHbIE
BBIBO/IbI;

BIIEPBBIE CHCTEMHO YCTAHOBJIEHA 3aBHCHUMOCTbH BbIOOpa BCIIOMOTATEIbHBIX
riarosioB haben u sein npu oOpa3oBanuu Ghopmel mepdexTa B HEMEIIKOM SI3BIKE OT
AKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK, B YAaCTHOCTH OT IPU3HAKOB INPEIEIBHOCTH U
HENPENEIbHOCTH, U apryMEHTHPOBAHHO JOKa3aHbl I'PaMMAaTHKO-CEMaHTUYECKUE
OCHOBBI JAHHOTO SIBJICHMUS;

acCNeKTyalbHO-BpEMEHHbIE 3HaueHusi (Gopmbl TNepPexkTa — TaKue Kak
3aBEPIIEHHOCTh, PE3YJIbTATUBHOCTh, IPOLECCYABHOCTh, JUIMTENBHOCTh U
UTEPATUBHOCTh — B Y30€KCKOM SI3bIKE OBLJIM HAYYHO CUCTEMATHU3HPOBAHBI C TOUKH
3pEHUS CIIOCOOOB MX BBIPAXKEHUS C TTIOMOIIBI0 CHHTETUUECKUX (MOPGHOIOTHYECKUX ),
AHAJIMTUYECKUX (CUHTAKCUYECKUX) U KOHTEKCTYaJbHBIX CpPEICTB (BPEMEHHbIC
Hapeuus U Jpyrue JIEKCUYECKUe CPeiCTBA);

BIIEPBBIE TIPOBEAEH COIOCTABUTEIIbHBIM aHAJIN3 ACHEKTYyaJIbHbIX CHUTYAllUM,
BbIpaxkaeMbIX (OpMOH TmeppeKTa B HEMEIKOM S3bIKE, C HMX IEpPEBOJAHBIMU
HKBUBAJICHTAMU B Y30€KCKOM SI3bIKE; BBISBJICHBI UX CEMaHTHUYECKas CTPYKTYypa,
IrpaMMaTHYE€CKOE CTPOEHUE U KOHTEKCTyallbHble OCOOCHHOCTH, a TaKKe HAy4HO
000CHOBaHbl  (YHKIIMOHAJBbHO-CEMAaHTHUYECKHE CXOJACTBA U  CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYECKUE Pa3Inyus MEXKIY ABYMS S3bIKAMMU.
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IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCACTOBAHMS:

OpoBEeIEH aHallu3 CIOCOOOB  Mepefayd  acleKTyalbHbIX — 3HAYeHUH,
BBIPAKEHHBIX C OMOIIbIO PopM NepPeKTa B HEMEIIKOM S3bIKE, Ha Y30€KCKUM S3bIK;
BBISIBJICHBI CXOJICTBA M PA3INUMsI MEXAY ABYMs si3bikamu. [lomyueHHbIe pe3yibTaThl
MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B MPAKTUKE MIPETIOJaBAHUS SI3bIKA U TIEPEBOJIA;

MIOKa3aHo, 4TO BBIOOp BcromorareidbHbIX riarojioB (haben wm sein) urpaer
BAXXHYIO pOJIb MIPU TOYHOM mepenade 3HaueHus ¢Gopmbl nepdexra. PesynbrarTe
HCCIICIOBAHUSI MOTYT CIIY>KUTh MPAKTUYECKUM PYKOBOACTBOM JIJIi TIEPEBOAUYHKOB
MIPHU MIPEOIOJICHUN TPAMMATUYECKUX TPYIHOCTEH;

CO3/1aHa BO3MOXKHOCTh pa3pabOTKU CHELUaTIbHBIX YYEOHBIX MOCOOUN U
YIOpaXXHEHUM, YOPOIIAIONIMX H3YYCHUE KAaTeropuil BPEMEHU W AacleKkTa. JTU
VOPAKHEHHUS] CIOCOOCTBYIOT 00Jiee JIETKOMY YCBOCHHIO TI'PaMMaTHYECKHX
AKBUBAJIEHTOB (POPMBI IEpPEKTa B y30EKCKOM SI3bIKE;

CONIOCTAaBUTEJIBHOE W3YYEHHE BPEMEHHBIX U ACIEKTyaJIbHBIX KaTerOpuil B
HEMEIIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX CIYXHUT d(PPEKTUBHBIM CPEICTBOM OBJIAJICHUS
TOYHBIM BBIPAKECHUEM IPAMMATUUYECKUX 3HAYCHUM JJI1 U3YYAIOLIUX S3bIK;

JTAHHOE MCCJICIOBAaHME HMMEET Ba)KHOE€ HAyYyHOE 3HaueHue s obnactei
CEMAHTUKH, CHHTAKCHUCA, TPAMMATHKHU U aCTIEKTOJIOTUU U BHOCHUT BKJIA]l B Pa3BUTHE
CONIOCTaBUTEJIbHOW JIMHIBUCTHUKH 33 CUET BBISIBJICHUS CXOACTB M Pa3IMUUN MEXKITY
HEPOJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMM.

JloCcTOBEPHOCTh Ppe3yJbTAaTOB HccjaegoBaHusi. [IpuMeHéHHble B paboTe
MOJXO/IbI U METObI TOJIHOCTHIO COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM TEOPUSIM U UMEIOT
MPOYHYID METOJIOJOTUUECKYI0 OCHOBY. OCHOBHOW (haKTUUYECKHI S3BIKOBOM
Marepuan MNPOAHATM3MPOBAH HAa OCHOBE HOBBIX HAyYHO-TEOPETUYECKHX
JOCTUKEHUU B 00J1aCTH aCMEKTOJIOTUM U 3aMMCTBOBAH U3 HAJEKHBIX UCTOYHUKOB.
BbIBOJBI MCCIIEIOBAHUS TEOPETHUECKH OOOCHOBAHBI, YETKO CPOPMYIHPOBAHBI U
YCHOEIIHO anpoOWpoBaHbl Ha mpakThke. [loATBepkIeHHWE JTOCTOBEPHOCTH
MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB CO CTOPOHBI ABTOPUTETHBIX YUYPEKIACHUN CIYKUT
BaXXHBIM (DAaKTOPOM, TTOBBIIIAIOIIUM KaK HAyYHYIO 3HAYUMOCTh UCCIIEIOBAHMUS, TaK
U €ro MPUKIaJHYI0 EHHOCTD.

Hayynassi m mnpakTuyeckKass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCIACA0BAHUS

Hayuynas 3Hauyumoctb: JlaHHOE wuCCieqOBaHUE CHOCOOCTBYET OOOTaIEHUIO
HAayYHBIX TPY/IOB, HAMpPAaBICHHBIX HA TIYOOKOE W3YYCHHE CEMaHTUYECKHX,
rpaMMaTHYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX 0COOCHHOCTEHN (hopMBbI epeKTa B HEMEIIKOM
si3bIke. BcecTopoHHMI aHallU3 CXOJCTB W pa3iauduii Mexay dbopmoil nepdekra B
HEMEIIKOM SI3bIKE U €€ DKBHBAJECHTAMH B y30€KCKOM SI3bIKE BIEPBBIC MPOBEIEH B
CTOJIb MOJHOM O0BEME, YTO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TEOPETUUYECKUX 3HAHUN B
naHHoM oOnacTu. HacTosiee uccneaoBanye nmpeajiaraeT HoBble MOAXO/IbI B 00J1acTh
COTMIOCTAaBUTEILHON JIMHTBUCTUKM W BHOCHUT BKJIaJ B (POPMHUPOBAHHME HAYyUHBIX
BBIBOJIOB MO TUMOJOTHUH SI3BIKOB.

IIpakTnueckass 3HayumocTh: lccnegoBanue co31a€T  BO3MOXKHOCTH
pa3pabOTKN METOMUYECKUX PEKOMEHIAINH, CIIOCOOCTBYIOIINX OCBOCHUIO (DOPMBI
nephekra B HEMEIKOM sI3bIKe dYepe3 e€ HKBUBAJICHTHI B Y30EKCKOM SI3BIKE.
PesynbraTel nccnenoBanus MOTYT OBITh MCITOJIB30BAHBI MPU MOJATOTOBKE yUEOHBIX
mocoOwmiA, CIOBapeii ¥ PyKOBOJICTB TSI IIEPEBOTYUKOB.
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B pabore mpencraBieHbl COOOpakKeHWsI, Kacalolmuecs TOYHOH U
coziepkarenbHoM nepeaayn Gopmbl eppekTa B MUCbMEHHBIX U YCTHBIX MIEPEBOJAX
C HEMELIKOTO $53blKa Ha Y30€KCKHUWA. DTH Marepuaibl MOTYT CIY)KHTh Ba)KHBIM
UCTOYHUKOM KaK JUIsl CTYJEHTOB, HM3y4YalOIIMX HEMEUKUH S3bIK, TaK W JUIs
CIEIMAIMCTOB B 00pa30BaTebHON U HAyYHO-UCCIIEI0BATENbCKON e TEIHLHOCTH.

Bueapenne pe3yibTatoB ucciaenoBanms. [Ipaktudeckue pekoMeHIaUuU 110
aHaIM3y SKBUBAJICHTOB AaCHEKTyalbHBIX CHUTYyallMi, BBIpAKEHHBIX (opMamMu
nepdexra, ObUIM peamu30BaHbl B paMKax MEXIYHAPOJHBIX W HAlMOHAJIbHBIX
Hay4YHO-MPAKTUYECKUX MPOrpaMM:

TEOPETUYECKHE BBIBOJABI, pa3pabOTaHHbIE Ha OCHOBE COMOCTaBICHUS
rpaMMaTHYECKUX U TIEPEBOAUECKUX SKBUBAJICHTOB MEPPEKTHBHIX POPM B HEMELIKOM
1 y30€KCKOM $3bIKaX, ObLJIM HCIIOJIB30BaHbI B paMkax mporpammel Erasmus+ CBHE
IMEP Espomnelickoro cot3a (CaMapkaHJICKHI TOCYJapCTBEHHBI HWHCTUTYT
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, cripaBka Nel54/02 ot 28 suBapst 2025 rona). B pesynbrare
Oblma pa3paboTaHa cHUCTeMa YIPaXHEHUH UM METOJUYECKHE PEKOMEHIAINH,
HarpaBJIeHHbIC Ha OOy4YEeHHE TOYHOM Iepeaade 3HaueHUs nepexTHOr GopMbl Ha
y30€KCKUN SA3BIK. DTH MaTepuajbl MO3BOJIMINM OCBOUTH KATETOPUM BPEMEHU U
acIieKTa BO B3aUMOCBSI3H;

MOJIXOJIbl, OCHOBAHHBIE HA COMOCTABUTEIBHOM aHaln3e (OpM BBIPAKECHUS
KaTeropuii BpeMEHH M aCIIEKTa B HEMEIIKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, ObLITU MPUMEHEHBI
B mnpoekte «English Access Microscholarship Program», dunancupyemom
I'ocynapctBennsim genaptamentoMm CIIA (Camapkanjackuii rocygapCTBEHHbBIN
MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, cripaBka Ne252/02 ot 27 suBaps 2025 roga). B
pe3ynbTate ObUIM pa3padOTaHbl MPAKTUYECKHUE MOAXOAbl K TIpaMMaTHYECKUM
CTPYKTypaM W  BOIpPOCaM  NEPEBOJYECKOM  SKBUBAJEHTHOCTH,  CO3/IaHbI
METOANYECKUE TTOCOOUS, KOTOPBIE C YCIIEXOM HCIIOJIb30BAIUCH MPENOJaBaATEIIMU;

Hay4YHbIE HAPAOOTKH MO KJIAacCU(DUKAIIMY aCTIEKTYaIbHBIX CUTYaIUN ¢ (opMOit
neppekTa B HEMEIIKOM SI3bIKE M Ppa3palOTKe UX CEMAaHTHYECKUX Mojenied OblLIn
BHEJpeHbl B Y4eOHBIM Tmpoliecc B pamkax mnpoekta FErasmus+ «CLASS»
(CamapkaHJICKUM TOCYJApCTBEHHBI HHCTUTYT HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CIIpaBKa
Ne228/02 ot 24 suBaps 2025 rona). B pesynbrate ObUIM CO3AaHBI METOAUYECKUE
MaTepHasibl JJIS TPENoJaBaHusl JUHTBUCTHYECKUX NUCIMIUIMH, OOOTaIleHbI
ANIEKTPOHHBIE TUIATQOPMBI, PACIIMPEHBI TOHATAS TAKUX TEPMUHOB, Kak
«acCMeKTyallbHasl CUTyalusi ¢ NMepPEeKTOM», «acHeKTyalbHas JIEKCHKa», a TaKXKe
c(hOpMHUPOBAHBI HOBBIE TEOPETUUYECKUE MOAXObI K UCIIOIB30BAHUIO MEPEBOTUECKUX
CPEJICTB;

MaTepHalibl, MOCBALIEHHBIE IEPEBOTUYECKUM dKBUBaIeHTaM (hopm nepdekra B
HEMEIKOM $I3bIKE W MX CHHTAaKCHMKO-CEMaHTHMYECKOMY aHaiu3y, ObLIn
IpeICTaBIICHbI IIMPOKON ayAUTOPUH B 3dupe paauonepenadn « OTKPHITHIN TAATIO0T»
Ha paano «OntuH Boxay» KairkamapeuHCKONW 00JMaCTHOW TelepauoKOMITaHUH (T.
Kapmmu, «Kamkagapé TPK», cnpaBka Nel705/31 ot 17 despans 2025 rona). B
pe3ynbTaTe HAy4YHbIC aHAJIM3BI M BBIBOBI, IPECTABICHHBIC B IUCCEPTAIIUH, ObLIN
JOBEJICHbl 10 IIHUPOKOW ayJIUTOPUHU, MOMYJSIPU3UPOBAHBI MEXKKYJIbTYpPHBIE
A3BIKOBBIE MOAXO0ABI. B mepenaue taxke ObLIO yneIeHO BHUMaHUE OCOOEHHOCTAM
ynotpebneHus: neppekTHoil GopmMbl BMECTO MPETepUTa B OTAEIBHBIX TUATEKTaX
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HEMEIIKOTO $3bIKa W OOCYXJEHO BIMSHUE TaKUX SIBJICHUA HA CEMaHTHYECKHUE
pasnuyus Ipu nepeBojie Ha y30€KCKUM A3bIK.

Anpofauusi pe3yJbTAaTOB HCCJHeAOBaHUA. Pe3ylnbraThl HACTOSIIETO
UCCJIeIOBaHUs ObUIM TPEACTAaBICHbl B BHJIE JOKJIAJ0B U OOCYXKIEHH Ha 2
MEXAYHAPOIHBIX U 2 PECITyOIMKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX.

Iyonmukanust pe3yabTaToB HcciaenoBanusi. I[lo Tteme aucceprauuun
onmyonukoBaHo 10 HayuHbIX cTaTeil W Te3ucoB. M3 Hux 6 crareld B Hay4yHBIX
W3JAHUSX, PEKOMEHIOBAHHBIX BBICIIEH AaTTECTAIMOHHOW KOMHCCUEW MpPH
Kabunere MunuctpoB PecnyOnmku VY30ekucTaH s MyOJHMKAIlMd OCHOBHBIX
HAyYHBIX PE3YJIbTATOB TIOKTOPCKUX TUCCEPTAIIN, BKIIFOUAst 2 CTaTeH B 3apyO0eKHBIX
1 4 B peciyOJIMKaHCKUX HAYYHBIX KypHaJaX.

Crpykrypa u 00béM quccepranuu. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJOB IO TJlaBaM, OOIIed 3aKJIIOYUTEILHOM 4YacTH, CIHCKa
UCIIOJIb30BAaHHON TEOPETUYECKONM M XYAOKECTBEHHOM JMUTEPATyphbl, a TaKKe
UHTEPHET-UCTOYHUKOB. O01muii 00bEM TuccepTaluu coctaBisier 129 crpanuir.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeaeHum uccepTaliMOHHOM pabOTBHl pacKpbiTa AaKTyaJbHOCTh U
HEOOXOJUMOCTh BBIOPAHHOM TEMBI, yKa3aHO €€ COOTBETCTBHE MPHOPUTETHHIM
HaIlpaBJICHUSM Pa3BUTHUS HayKH M TEXHOJOTHM B PecryOnrke, ocBellleHa CTEIICHb
WU3YYEHHOCTH MpoOieMbl, chOpPMYJIHpPOBaHBl I1I€JIb M 3aJauyd HCCIICIOBAaHMS,
OTpe/IeNICHbl OOBEKT W TPEAMET, OMUCAHbl MPUMEHEHHBIE METOJIbI, H3JIOKEHA
Hay4yHas HOBHM3HA, paCKpbiTa TEOpETHYECKass U TMpaKkTUUecKas 3HAYUMOCTb
MOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, MPEACTABICHBI CBEACHUS O BHEJIPEHUU PE3YJIhTATOB
HCCIICIOBaHUST B TMPAKTHKY, 00 HUX ampoOanuv U MyOJIuKaluu, a TakxkKe JaHa
nH(popMaIus 0 CTPYKType JTUCCEePTALIUH.

IlepBas rmmaBa quccepraumu o HaseanueM ''[Ipo0JiemMbl acneKkTyaIbHOM
U TeMIOPAJbHOW CEeMAHTHMKHM BpeMeHHbIX (opM' TOCBsIllEHA aHATU3Y
COOTHOIIICHUSI BPEMEHM W acleKTa B JIMHTBUCTHUYECKOM TEOPUM U PACKPHIBAET
OCOOCHHOCTH  BBIpAXCHUS  OTHX  KAaTeropuid B Pa3IMYHBIX  SI3BIKAX.
B nanHOll mmaBe paccMaTpUBaIOTCA TEOPETUUECKHE CBSA3M MEXKIY 3HAYCHUSIMU
BPEMCHHM U acCIIeKTa, a TakXKe CIOCOOBI MX OTpakKeHHUs B JUHTBHUCTHKE. Ocoboe
BHUMAaHUE YJEs€TCSl TECHOW B3aMMOCBS3U KATETOPUHU BPEMEHHU C ACHEKTyalbHOMN
CEMaHTUKOW (Hampumep, 3aBEPHIEHHOCTh WM MPOLECCYaIbHOCTh), a TaKkKe
MPUBOATCS pa3IMYHbIC MHEHUS JIMHTBUCTOB IO JJaHHOW mpooOiiemarnke. MHorue
JIUHTBUCTHI BEYT JUCKYCCUH O TOM, SIBJISIFOTCS JIM BUJ U BpEMS €IMHOM KaTeropuei.
B 1o xe BpeMsi HEKOTOpbIC YUE€HBIE PACCMaTPUBAIOT ATU JBE KATETOPUM Kak
CaMOCTOSITENIbHbIC 3HaYeHHs. Bo MHOTHX sI3bIKax BUJ M BPEMsSI HAaCTOJBKO TECHO
B3aMMOCBSI3aHbI, YTO MX II€JIeCO00pa3HO paccMaTpuBaTh KaKk THOPHUIHYIO
aCIeKTyallbHO-BpeMeHHYI0 cucteMy.'® TeM He MeHee, ¢ TOUKH 3pEHHMs COIEpKAHMS,
BaYKHO pa3inyarh 3TU NOHATUA. P vccnenoBareneld CUMTAET BU U BpEMsI IByMsi
OTJICIbHBIMHA, HE3aBUCUMBIMU CEMAaHTUYECKUMU eauHulamu. Jlpyrue xe,

16 Maciios F0.C. K 0CHOBaHUSM COMOCTABUTENLHOM acreKTonoruy // BoIpock! CONOCTaBUTENLHOM aCEKTOJIOTHH. —
J.,1978.-C. 5.
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HAIPOTHB, YTBEPXKIAIOT, 4TO B (OpMax miarojia KaTeropud BPEMEHW M BHJA
BBIPKAIOTCS OJHOBPEMEHHO, TO €CTh CHHKPETHYeCKH — OIHOW (opMmoii
niepenaéTcsl HECKOJIBKO TpaMMaTHUeCKUX 3HaueHui. A. B. Bonmapko paccmarpusaer
TEMIIOPAJILHOCTh M aCMEKTYaJlbHOCTh KaK CEMAHTUYCCKHE KAaTErOpHH, KOTOPHIC
aKTYaJIM3UPYIOTCS B SI3BIKOBOM CIWHMIIC B 3aBUCUMOCTH OT KOHTekcta. OH
pasrpaHMYMBACT BHYTPEHHIOI CTPYKTYPY ACHCTBHS (aCIICKTYaJIbHOCTD) U €TI0 CBSI3b
C BHENIHMM BpEMEHEM (TeMIIOpaibHOCTh)Y. CiemoBareibHo, acleKTyalbHOCTh
yKa3bIBacT Ha BHYTPEHHEE CTPOCHHUE JICHCTBUS U €T0 Pa3BUTHE BO BPEMEHH, TOTIIA
KaK TEMIIOPaJIbHOCTh OTpPa)kaeT €ro CBsA3b C BHEIIHEH BPEMEHHON OChIO — TO €CTh
YKa3bIBAET, MPOU3O0IILIO JIA ACUCTBUE B MPOIIOM, HACTOSIIEM WIIH OyTyIIeM.

AcniekTyallbHass CEMaHTHKa BPEMEHHBIX (OpPM MPOSBIIICTCSA TO-pa3HOMY B
pa3IuYHbIX s3bIKaX. B JaHHOW TyaBe MPOBOJIUTCS CONMOCTABUTEIBbHBIN aHAIU3
BPEMEHHBIX ()OPM B HEMEIIKOM U Y30CKCKOM SI3bIKaX, a TAK)KE MX aCHEKTyaIbHOTO
conepkanus. [loHMMaHWE COOTHOIICHHUS MEXKIy BPEMEHEM M acleKTOM HMeEeeT
Ba)KHOE 3HAYEHHUE B COMMOCTABUTEIHLHOM JIMHTBHCTUKE, MTOCKOJIBKY B KaXKIOM SI3BIKE
T OTHOIICHHS (OPMHUPYIOTCS TI0-CBOEMY W O0JaNaloT CHenupruuIecKUMU
O0COOEHHOCTSIMU.

B  HemenmkoMm  S3bIK€  BHYTPEHHSA  CBSI3b  MEXKIY  BPEMCHHBIMH
(TeMIOpanbHBIMH) ¥ aCMEKTYaJIbHBIMH  XapaKTEPUCTUKAMHU  JCHCTBHUS B
3HAYUTEIIGHON CTETICHW OMpPEACIISeTCS HE BHJIOM KaK TaKOBBIM, a aKIIMOHAJIHHON
CCMaHTHKOW — TO €CTh IIOHATHEM OTPAHMYCHHOCTH WJIM HEOTPaHUYCHHOCTH
neictBud. C 3TOW TOYKHM 3pEHUS MOXKHO HAOJIIONATh, KaK CPEICTBA BBIPAKEHUS
HEKOTOPBIX TI'PaMMaTHUYECKMX KAaTErOpHH 3aBUCAT OT CEMaHTHKH KOHKPETHOTO
rnarosia. Hanmpumep:

(1) mepdexTUBHBIE (BBIPAKAIOIINE 3aBEPIIEHHOCTD) TJIATOJIbI, KaK MPaBUIIO,
HE YNOTPeOJIIOTCS B HACTOSIIEM BPEMEHHU, MOCKOJIBKY OCHOBHOE 3HAUYCHHE
HACTOSIIETO BPEMEHU — 3TO M300paKEHUE NIEHCTBUS B €ro IpOIECCe, B MOMEHT
peun. @opMbI HACTOSIIIETO BPEMEHU TAKUX TJIAroj0B OOBIYHO HCITOJIB3YIOTCS JTUOO
KaK UCTOPHYECKOE HACTOsIIEE, INOO0 MePEHOCATCS B 3HAUCHUE OYyTyIIEro BpeMeH!
(marmpumep, ich finde — «s Halimy», a He «s1 HAXO0XKY»);

(2) dpopmbl Zustandspassiv (maccuB COCTOSHHUSI) OOBIYHO MOTYT OBITh
00pa3oBaHbI TOJILKO OT MPEICIbHBIX MEePeXoIHbIX T1arosios: Die Arbeit ist vollendet
(Pabora 3aBepmiena), Die Tiir ist gedffnet (JIBepb OTKpHITA);

(3) y HemepexoaHbBIX IJ1areJioB ¢popma rnepdekra, Kak mpaBujio, 00pasyeTcs ¢
nomoIibio haben, eciu rimaron HenpeneabHBIN, U ¢ SEIN, €CJIM IJ1aroJ1 MpeaeIbHbIN:
Er ist eingeschlafen («on 3acuyn») — Er hat geschlafen («on cnam»); Er hat lange
gelebt («on momnro xwunm») — Er ist plotzlich gestorben («OH BHE3AITHO YMEP»);

(4) arpudyTuBHOe ymnorpedsenue Partizip Il Bo3mMokHO, Kak TpaBHIIO,
TOJILKO C MpeAeibHBIMH HemepexoanbiMu Tiarojamu: das eingeschlafene Kind
(«3acuyBmIMit pe6éHoKk»), das aufgewachte Kind («mpocuyBiuiics pe6énok»), das
angebrannte Haus («cropepiuii 1om»); B To Bpems kak (opmer das geschlafene
Kind u das gebrannte Haus siBisrorcst ceMaHTHYECKH HEKOPPEKTHBIMH;

7 bounapko A.B. VHTepnpeTalMOHHBI KOMIIOHEHT SI3bIKOBBIX 3HAUEHUH U TOHATUS DKBUBAJCHTHOCTH B
cornocraBurelibHoN muarsuctuke // Zeitschrift. Slavistik. 1990. Bd. 35. Ne 4. - 1990: 5-9
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(5) dopma Futur II, oGnanas cBonM COOCTBEHHBIM BPEMEHHBIM 3HAUCHHEM,
TAKXKE XapaKTepU3yeTcs «MEePPEKTUBHOCTBIO» M YIOTPEOJIIETCS TOJNBKO C
HpeACIbHBIMU IJTar0JaMH.

B HeMelkoM s3bIKe CBS3b MEK/IY BPEMEHEM M aCIIeKTOM BO MHOTOM 3aBHCHT
OT JICKCHMKO-CEMaHTHUYECKHUX CBOMCTB TJjarojia. Hampumep, ¢opma nepdekra
o0J1ajjaeT MHOTO3HAYHOW CEMAHTUKON M MOXET 0003HaYaTh HE TOJIBKO JCHCTBUE B
HPOIIEANIEM BPEMEHH, HO ¥ €T0 aKTyaJIbHBIN Pe3yJbTaT B HACTOSIIIEM.

B TIOpKCKHX sI3bIKax, B TOM YHCJIE€ B Y30€KCKOM, KATCTOPUH BPEMEHU M BHIA
B3aMMOCBs3aHbl. Popma r1arojga OJHOBPEMEHHO BBIpaXKaeT 3HAYCHHUS BPEMCHH
(HacTosiee, mpoieaiiee, OyAyilee) U aciekTa (3aBepIIEHHOCTb, ITTUTEILHOCTD).
Hampumep, B kadecTBe rpaMMaTHdecKuX (HOpM, BBIPAXKAIOIIMX 3HAYCHHUS BUAA U
BPEMEHHU, MOYKHO MPHUBECTH CIICAYIOIIHE:

1. ®opmsbl BpeMenu - appukcnbi: AQdukc -di ykaspiBaeT Ha 3aBEPIIEHHOCTb
JCMCTBUA B MpoleainieM Bpemenn, Hanpumep: bordi, ketdi («ymény, «yexamy) —
3aBepiI€HHOe neicTBre; Popma -yapti OOBIYHO BBIpaXKACT HE3aBEPUIEHHOCTB:
ketayapti (un€r) — melicTBHE HAXOMUTCS B TpoIecce, MPOIODKAETCS, el He
3aBepileHo; -ayotgan edi oOo3HauaeT UIMTEIBHOE JEHCTBHE B IPOIUIOM:
borayotgan edim — «s mén»; -gan edi ykaspiBaeT Ha 3aBEpIIEHHOE CHCTBUC B
nporuwiom: kelgan edi — «on (yxe) npumén»; -ar edi B mporieaieM BpeMEHH
BBIPAXKACT JTUTESIBLHOCTH HITH IOBTOPsieMOCTh AeiicTBus: Kitob o ‘qir edi — «oH unTan
KHUTY (0OOBIYHO, PETYIISIPHO)Y.

2. AHAJUTHYECKHEe KOHCTPYKIMH: AHaauTHYecKre (DOPMBI C ydacTHEM
BCIIOMOTATeNbHBIX TjaroioB bo‘lmog, olmoq wu turmog ™oryr BeIpakaTh
3aBepIICHHOE WM MpoaoJpKuTeNnbHOoe nerictBue: U Kitobni o‘gib boldi —
3aBepIICHHOE JCHCTBHE B MPOILJIOM («OH IpodMTain KHUTY»); Ertaga kelganimda
ish tugagan bo ladi — oxunaemoe 3aBepiieHure ACHCTBHS B OyayiieMm («koraa s
npuay 3aBTpa, pabora Oymer 3aBepimieHa»); U savolga javob bera oldi —
3aBePIIEHHOCTD, PE3yJbTATUBHOCTD JCHCTBUSA («OH CMOT OTBETUTH Ha BOMPOCy); U
har kuni mashq qilib turdi — amuTensHOe WM TOBTOpsIONIEECS JeHCTBHE («OH
€KETHEBHO YIPAXKHSIIC).

[Tpy coOmoOCTaBUTEIBLHOM aHAIM3€ BPEMEHHBIX (OPM W aCHEKTyalbHBIX
NPU3HAKOB B Pa3HBIX SI3bIKAX HAOJIOIAIOTCS CYIIECTBEHHBbIC pasiuuus. Eciu B
PYCCKOM SI3BIKE aCIEKT SIBJIACTCS MPaMMaTHYCCKONW KaTErOPUEH, TO B HEMEIIKOM U
TIODKCKUX S3BIKaX JaHHOE IIOHATHE MPEUMYIICCTBEHHO pealn3yeTcss Ha
CEMaHTHYECKOM U KOHTEKCTYaIbHOM YPOBHSX. DTH pa3IHuus CIIOCOOCTBYIOT OoJee
r1y0OKOMY IMOHMMAHHUIO JIMHIBHCTUYECKON CHCTEMBI BPEMEHHBIX (POPM B Pa3HBIX
SI3BIKaX.

CBs13b MEXKAYy BpEMEHEM M acleKTOM 3aKII0YacTCss B TOM, YTO acCIEKT
(3aBepIIEHHOCTH/HE3aBEPIIEHHOCTh) U TEMIIOPAILHOCTh (MPOILJIOE, HACTOSAIIEE,
Oyayiiee) B OOJBIIMHCTBE S3BIKOB B3aWMOCBSI3aHBI, HO TIPH 3TOM MOTYT
paccMaTpUBaTLCS KaK CEMaHTHUYSCKH HE3aBHCHUMbIC KaTeropuu. Bpemst yka3bpiBaeT
Ha TO, B KakOd MOMEHT COBEpIIaeTCs JCHCTBHE, a acleKT OTpakaeT ero
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY — 3aBEPIIEHHOCTD HJIH MPOLIECCYaTbHOCTb.

B nmanHO# riaBe paccMaTpHBAIOTCS OCHOBHBIE TCOPETUYCCKUE KOHIEIIIMHA U
MOJXO/bI, CBSI3AHHBIE C ACMEKTYAIbHOM M TEMIIOPATbHOM CEMAHTUKON BPEMEHHBIX
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dopm. TloguépkrBaercs, 4TO IJIaroJbHbIE BPEMEHHBIE (POPMBI B HEMEIIKOM SI3bIKE
CBSA3aHBl KAaK C TEMIOPAJIbHBIMH, TaK M C ACHEKTyaJIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU
nercTBud. B guckyccusx Mexay 3amagHbIMH U COBETCKMMH JIMHTBUCTaMU
BBICKA3bIBAIUCHh PA3IMYHbIE MHEHMS: OJHU CUHUTAIOT, YTO HEKOTOphIE (POPMBI
BBITIOJIHAIOT MPEUMYIIECTBEHHO BPEMEHHYIO0 (DYHKIIMIO, B TO BpeMsl KaK Jpyrue
BKJIIOYAIOT B ce0s TakKe acleKTyalbHble 3HaueHus. HekoTopble uccienoBaTeau
paccMaTpUBalOT BpeMeHHbIE (JOPMBI KaK acleKTyaJbHO HeHTpalibHbIe. JpyTue xe,
HAIMPOTHUB, aKLIEHTUPYIOT BHUMAHKE HA JIEKCUKO-aKIIMOHAIBHBIX CBOMCTBAX TJlaroa
JUIS BBISBJICHUSI €T0 CEMAHTUYECKOTO MOTEHILMaNa M MpeiaraloT paccMaTpuBaTh
TPaJIUIMOHHbIE «BPEMEHHBIE» (POPMBI KAK «BHI0-BPEMEHHBIE) S,

CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH BPEMEHHBIX (OPM ONpPENENIIOTCs 4Yepes
B3aMMOJICIICTBHE  TEMIOPAJbHBIX W ACHEKTyalbHBIX  (akTOpoB.  OTO
B3aMMO/ICHCTBHIE MPOSBISIECTCS B TpaMMaTHYEeCKUX (popmax, IIIarojbHBIX JeKcemMax
U UX KOHTEKCTYaJIbHOM yNOTPEOICHUH.

B 3axitoueHune MOXKHO CKazaTh, YTO, HECMOTPS Ha B3aWMOCBS3aHHOCTb
KaTeropuil BpeMEHHU U acleKTa, UX CEMaHTHUECKOE Pa3Inyue HayqYHO 0OOCHOBAHO.
KaxxnoMy s3bIKy IpUCYILe CBOE, YHUKAIBHOE OTPAKEHUE ITOM B3aUMOCBS3H Uepe3
IrpaMMaTHYECKyl0 M CHHTAKCHUECKYI0 CHCTEMY. Y30€KCKUIl #A3BIK B 3TOM
OTHOIIEHWU OTJIMYAeTCs OOrarbiIM TrpaMMaTHYECKUM CTPOEM U UIMPOKUMHU
BO3MOKHOCTSIMH ISl TaIbHEUILINX UCCIIEI0OBAaHUI.

Bropasi rnaBa nox HazBaHneM « CTPYKTYPHO-CeMAHTHUYECKHE 0COOEHHOCTH
nepgexrHoii  ¢gopmMb» cocTouT U3 TpEX pas3aenoB. B nmaHHONW rnaBe
paccMaTpUBAIOTCS Pa3jMYHbIe MOAXOJbl K HU3YYEHHIO NepPeKkTHOH QopMbl B
COBPEMEHHOW repMaHUCTUKE. AHATM3UPYIOTCS TPAMMATHYECKHE U CEMAaHTUYECKUE
CBOWcTBa mepdeKkTa, a TaKKE €ro pojb B BBIPAKEHWU COOTHOUICHHH MEXIY
COOBITUAMHU, BPEMEHEM U AeHcTBUsAME. VccienmoBaHus MOKa3hIBAIOT, YTO EPPEKT
cleyeT paccMaTpuBaTh HE TOJBKO Kak BpeMEHHyl (opMy, HO M Kak
MHOTOTPaHHYIO  KOHCTPYKLIMIO,  CBSI3aHHYIO ~ C  aCHEKTyaJlbHBIMHM |
IparMaTuyeCKUMH KaTErOPUSIMU.

B Hemenkom si3bike GopMbl nepdexta codetaroT B cebe (QyHKIIMM BpEMEHU
(temmyca) u Buma (acmekra). Ilepdekr mpeacTaBisieT co0OMl aHATUTUYECKYIO
(opMy, COCTOSIIIYIO U3 IBYX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: BCIIOMOTI'aTEJIbHBIX IJIar0JIOB
haben w sein u npuuactus Il (Partizip II). B mporecce rpammaTHKaIn3aliu
nepexT pa3BUBAICS KaK aHAIUTHYECKas KOHCTPYKIHS, COXpPaHUB IPH HTOM
XapaKTepHbBIE CEMaHTHUYECKHE 0COOCHHOCTH, TPEKIE BCETO PE3yAbTaTUBHOCTS. [Ipn
BBIOOpPE BCIOMOTaTelbHOIO [aroja Mpu oOpa30BaHUM NEPPEKTHON (POpMBI
YUUTBHIBAIOTCS ~ MEPEXOMHOCTH/HEMEPEXOMHOCTh  OCHOBHOTO  IJIarojia,  €ro
JICKCUYECKOe 3HAUEHUE, CUHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTH, JIEKCHKO-TeMaTHUeCKast
NPUHAJIKHOCTh, @ TaKXKe aKIMOHAIbHBIE XapaKTEPUCTUKU. bBONBIIMHCTBO
I71ar0JIOB 00Pa3yroT Mep(eKT C UCTIOIH30BAaHUEM BCIIOMOTATEIILHOTO I1aroa haben.

Kak npasuiio, rarosnsl, oOpasyromire nepgekt ¢ TOMOILbIO BCIOMOTaTeIbHOTO
raroyia haben, He codeTarTcs ¢ sein, 1 HA000poT. OJHAKO CYIIECTBYET Ipymia

18 Puzaes b.X. IIpoGnema acrleKTHOM CEMaHTHKHM BPEMEHHBIX (JOPM HEMELKOTO IIarojia. AcHEKTHas CEMaHTHKA
npereputa. — Tamkent: @an, 1999. — C. 11-12.
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IJ1ar0JIOB, KOTOPHIE IEMOHCTPUPYIOT BAPUATUBHOCTH B BHIOOPE BCIIOMOTATEIIBHOTO
r71arojia B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U aKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK, TAKUX KaK
NPECITBHOCTh WM HEMPENeIbHOCTh NEHCTBUSA. B 4acTHOCTH, IIAroJibl IBYKESHUS
MOTYT COYETaThCsl Kak ¢ haben, Tak W C Sein, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, JCJIaeTCs
aKIIEHT Ha TIpOIlecCe WM pe3yibraTe AelcTBHs. Tak, WCHONb30BaHHWE haben
MOTYEPKHUBAET JUTUTEIHHOCTD U MPOIECCYalbHOCTh NeUCTBUS: Ich habe den ganzen
Tag gelaufen — «51 Bech neHb Xomui (TIEHIKOM)», TOTJA KaK yHOTpeOleHUe sein
AKLIEHTHPYET pEe3YyJIbTaTUBHOCTh WM JNOCTWXKeHue uemu: Ich bin in den Park
gelaufen — «51 pomén memkoMm n0 mapka». B Gonee oOmiem IuiaHe, IIaroibl C
MpeebHbIM (TEINK) XapaKTepoM JEHCTBUS, KaK IMPaBHIIO, COUYETAIOTCS C Ssein,
TOT/Ia KaK IJIAroJibl ¢ HEMpPEIeIbHBIM (aTEIMK) XapaKTepoM 00pa3yroT mepdekT ¢
haben.

['narosibl, 0003HaYaOIINE U3MEHEHUE COCTOSTHUS, MOTYT YIOTPEOIATHCS KaK C
haben, Tak u ¢ Sein, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, aKIECHTUPYETCS JIU MPOIIECC ACHCTBHS
WK ero pe3yibrar. Tak, B mpemioxxenuu Der Lehrer hat schnell gealtert («Yuurens
OBICTPO CTape») MOAUYEPKUBACTCS MPOIOKUTEILHOCTH MpoIiecca, Toraa kak B Der
Lehrer ist schnell gealtert («Yuurtens ObicTpo MocTapen») — €ro pe3yJybrart.

Tak Ha3piBaeMbIe Ti1arofisl cocrossaus (liegen, sitzen, stehen) nemoncTpupyroT
pEerruoHagbHble OCOOCHHOCTH B BBIOOPE BCIIOMOTATEIBHOTO TJIaroja: B FOJKHBIX
JIMAJICKTaX HEMEIIKOTO SA3bIKa OHH, KaK MPABUIIO, YIIOTPEOIIAIOTCS ¢ SEIN, B TO BpeMsI
KaK B ceBepHBIX — ¢ haben. Cp.: Er hat an dem Tisch gesessen (Cesepnas I'epmanwst)
— Er ist an dem Tisch gesessen (FOsxuas I'epmanus).

HekoTtopsie Tnaronsl BapbUPYIOT BBIOOpP BCIIOMOTATENBHOTO TIJIarojia B
3aBHCHMMOCTH OT mepexomHoctu: Er hat das Auto gefahren — «Own ympasisut
marmHo» (haben, mepexomusiii rimaroon), Er ist nach Berlin gefahren — «On moexan
B bepmuny (Sein, HenepeXoHbIi I1aroj, HalpaBJICHNUE IBIKCHHS).

Hekotopsie monvcemManTuuHbIe (MHOTO3HAYHBIC) TIIATOJBI B HEMEIIKOM SI3bIKE
BBIPAKAIOT  pPa3IMYHbIE CEMAaHTHYECKHE 3HAYCHHs] B  3aBUCHMOCTH  OT
UCIIOJIb3YyEMOTO BCIIoMoraTeibHoro raroia. Hanpumep: Die Blume ist abgebrochen
— «lIBeTok crmomancs» (mercTBHe MPOU30ILIO0 caMo Mo cebe); Er hat die Blume
abgebrochen — «OH copBal UBETOK» (JCHCTBHUE COBEPUICHO CYOBEKTOM).
Ananoruuno: Das Eis ist geschmolzen — «JI€n pactasuny (CTIOHTAaHHOE U3MEHEHHUE
coctosinust); Die Sonne hat das Eis geschmolzen — «ConHile pacTonuio n&m»
(meicTBHE BBI3BAHO BHEIITHUM areHTOM).

dopmupoBanue mepdekTa B XOAE€ HCTOPUIYECKOTO PA3BUTHSA W TpoIlecca
rpaMMaTHKaIU3aliNA JEMOHCTPUPYET, UTO BCTIOMOTaTEIIbHBIC TJ1arojIbl BOTLUIONIAIOT
B ceOe paszHble GyHKIMU. CUHTAKCUYECKHE CTPYKTYpPHI U yrnoTpebieHne nepdexra
MOTYT BapbHpPOBAaTHCSI B 3aBHCHMOCTH OT PETHOHAIBHBIX W TParMaTHYCCKUX
KOHTEKCTOB.

[TepdheKT BBIMOTHSET CICTYIONINE OCHOBHBIE CEMAaHTHYECKUE (DYHKITUU:

1. TemnopajbHble pynkuun: 1) OTHeCEHHOCTH K MPOIIEIIIEMY BPEMEHHU.
[TepdexT ncnonb3yeTcs st 0003HAYEHUSI COOBITHM, MPOU3OMICITUX B TMPOIIIOM,
HO B paMKax BPEMEHHOW MEPCIEKTHBHI, CBSI3aHHOM ¢ MomeHTOM peun: Wir haben
die Stadt besichtigt — «Ms1 ocmotpenu ropom». Jta dhopma BeIpaKaeT IEHCTBHS,
MIPOU3OIIEIINE B TIPOIIOM U UMEIOIINE OTHOIIIEHUE K HACTOSIIEMY.
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[MIpumep: Er hat das Buch gelesen — «On mnpountanm KHHTY». 2)
Pe3ynbTaTUBHOCTE U CBSI3b C HACTOAIUM BpeMeHeM. [lepdekt MoxeT 0003Ha4YaTh
pe3yabTaT MPOIICIIIETro JSHCTBUS, aKTyalbHbId Ha MOMEHT peun: Der Lehrer ist
gestern angekommen — «Yuwuresns npuObLT BUepa (1 ceriyac oH 37eCh)». 3) OyHKuus
Oynymero BpemeHu. IlepdekT Takke CHocoOCH BBIpakaTh 3aBEPIIEHHOCTH
nevcTBust B OynymieM: Bis zum ndchsten Jahr hat er seine Dissertation
abgeschlossen — «K cnenyroiemMy rojy OH 3aBEPILIUT CBOIO JTUCCEPTAIHION.

2. AcnekrtyajbHble (YHKIMH. AcCIEKTyalbHas CEMaHTHKa mepdeKra
3aBUCHUT OT aKIIMOHAJBHBIX CBOMCTB TJIarojia — €ro TeJIMYHOCTH (TIPEIeTLHOCTH ) HITH
aTeIMYHOCTH (HETIPEAETbHOCTH). ACTIEKTYaIbHOE 3HAUCHHE OTPaXKaeT BHYTPEHHUE
XapaKTEePUCTHKU  JCWCTBUS, yKa3blBas HAa  €ro  3aBEPHIEHHOCTh  WJIU
nporeccyanbHocTh. Hampumep: Er ist eingeschlafen — «On ycuym» (medictBue
3apepiimiioch); Sie hat geschlafen — «Ona cmanay» (cocTosHUE TPOIOIKAIIOCH).
C moMomipl0 TEIUYHBIX TIArojoB NepPeKT BhIpakaeT pe3yJbTaTUBHOE JCHCTBUE,
TOTJIa KakK MpH aTeIUYHBIX IJIarojiaXx OH OINKCHIBACT MPOTEKaHUE JEHUCTBUS B
IIPOIIIOM.

Takum oOpazom, B cemanTuke Gopmbl nephekTa MOKHO pa3InyUTh JIBa THUIA
3aBEPIIEHHOCTH: () TeMNOpaJjbHasi 3aBePHIEHHOCTb — YKa3bIBA€T HAa TO, YTO
COOBITHE MTPOU3OIILIO B POIILJIOM M CBA3aHO C HACTOAIIMM pe3ysbraTtoM (Vollendete
Gegenwart), u (6) acnekryajbHasi 3aBePIIEHHOCTb — OTPAXKACT JIOCTHKCHHE
BHYTpEeHHEl rpaHuubl naerctBus. Kpome Toro, cemaHTuka mneppeKkTa MOKET
BKJIIOYaTh B Cce0S JIBa TPOTHUBOIIOJIOKHBIX ACTHEKTyaJIbHBIX  IPU3HAKA:
3aBEpIIEHHOCTh  (TpaHC(OpPMATUBHOE  COCTOSHME) U MPOIECCYyaabHOCTh
(mpoTexkatoriee coctostHue). B HemerkoMm si3bike nephekT OAHOBPEMEHHO BhIpaXkaeT
BPEMEHHBIC, PE3YNbTATHUBHBIC W AaCHEKTyalbHBbIC (BHUIOBBIC) XapaKTCPUCTHUKH
nevictBus. OH MOXET MCIOIb30BaThCsl B KOHTEKCTAaX MPOIISANIET0, HACTOSIIETO U
naxke  Oyaymiero BpEeMEHH, YTO JIeJlaéT ero  MHOTO(YHKIIMOHAIBHON
rpaMMaTHIeCKON (GOpPMOIA.

Tperbsi rnaBa mon Ha3BaHueM «CpaBHUTEJbHBIH aHAJIN3 Meperavun
ACIEKTYaJbHbIX CHUTyallMid, BbIPA:KEHHbIX (PopMoH mnepdeKkT B HEMELKOM
sI3bIKe, CPeJACTBAMHU Y30€KCKOIr0 A3bIKA» COCTOUT U3 TPEX pas3ienoB. B manHoU
TJIaB€ PAcCMATPHUBAIOTCS CEMAHTUYECKUE THUIBI ACMEKTYalbHBIX CHUTYaIIH,
BBIPKEHHBIX B HEMEIIKOM SI3bIKE C TIOMOIIbI0 (hopM nepdexTa, 00pa3oBaHHBIX MIPH
y4acTHH BCIIOMOTATENBHBIX T1arosioB haben u sein. Ocoboe BHUMaHUE YACIICeTCS
OMpENEICHUIO0 aKIMOHAIBHOM CEMAaHTUKU (IPeneNbHOCTH/ HENpeaeabHOCTH)
OCHOBHOI'O TJIaroja, codeTaroumierocss ¢ mnpuyactuem Il BO BcromMorareiabHOU
KOHCTPYKITUU. AHAIH3UPYIOTCS CHOCOOBI BBIPAKCHHUS BBISBJICHHBIX B HEMEIIKOM
SI3BIKE ACHEKTYyalbHBIX CHUTYallMd CpEACTBAMHU Y30C€KCKOTO s3bIKa, a TaKkKe
BBISBIISIFOTCSL CXOZCTBA M PA3IMYMsI 1O COACPKAHUIO M CIIOCO0aM BBIPAKCHUS B
CPaBHUBAEMBIX SI3bIKAX.

[lepdextnass ¢dopmMa B HEMEIKOM S3bIKE OOpa3yeTcs AaHAJIUTHYECKH C
MTOMOIIIO BCIIOMOTATENIBHBIX TJ1aroyioB haben unu sein u npudactus II ocHoBHOTO
raroiia. B kopryce HccleOBaHHBIX TEKCTOB TEpeKT ¢ haben BcTpeuaeTcs B
4geTeipe pasa uame, 4yem ¢ sein (1060 mpumepoB ¢ haben mpotuB 250 c sein).
[Tepdexr ¢ haben MOXeT coYeTaThCsl KaK C TEIUYHBIMH, TaK M C aTEIUYHBIMU
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nraroiaMu. CorliacHO cOOpaHHBIM JaHHBIM, TEJIWYHBIC IIArojbl MPEICTABICHBI B
TpU pasza yaie, yem areianussie: u3 1060 mpumepoB — 795 (72 %) coctaBisior
TeIN4YHbIE, a 265 (28 %) — aTeINyuHbIe TJ1aroJbl.

IepdexkTHbie KOHCTpYKHUH ¢ haben B coyeTaHMH ¢ TeJIHYHBIMH
rJarojiaMM B HEMEIIKOM SI3bIKE BBIPKAIOT, KaK TPaBHIO, TEPMHUHATHBHBIC
acTieKTyaJbHbIe cUTyanuu. K ceMaHTHYeCKUM THIIaM TaKWX TJIaroJioB OTHOCSITCS:
(a) W3MEHEHWE COCTOSHHUS WIA TIePeXOJ M3 OJHOTO COCTOSHHUS B Jpyroe
(auswachsen, sich verlieben, aufwecken); (6) pesymbraT panee coOBepHIEHHOTO
neiicrus (finden, erfinden, griinden); (B) noctmxkenue nenu aericteus (hinbringen,
umziehen); (r) 3aBepinenne win npekpanienue neiicreus (erledigen, absolvieren);
(m) mpuoOperenue wiu yrpara yero-muodo (nehmen, verlieren, geben). [marosmsr 3Tux
rpynmn oO0JaalT SPKO BBIPAXKEHHOW NPENEIbHON CEMaHTUKOW, MOCKOJBKY
0003HAYaIOT JOCTH)KEHHE KOHEYHOM TOUYKHM JNEUCTBUS M B NeppeKkTHOH (opme
YKa3bIBAIOT Ha 3aBEPIIEHHBINA PE3yJIbTAaT.

B Hemerikom s3bike koHCTpykims haben + Partizip |l ¢ mpexeabHbIMHU
rlarojjaMid B TIEPBYIO OYEpellb BBIPAKAET TEPMHUHATUBHBIC AaCICKTyaJIbHBIC
curyaiuu (AC). OnHako moja BIMSHMEM KOHTEKCTa — IMpeXKae Bcero Oriaronmaps
BPEMCHHBIM MHJIUKATOpaM — OHAa MOJKET IepeIaBaTh TAKXKE J[Ba JTOTIOJHUTEIIBHBIX
tuna AC, a WMEHHO CHTyallud, CBS3aHHBIE CO 3HAUYCHHUEM IIOBTOPSIEMOCTH
(UTEepaTUBHOCTH) U ATUTEITHLHOCTH (IIPOIECCYaTbHOCTH).

[TogoOHpie AC B y30€KCKOM SI3bIKE MEPEAAOTCS € MOMOIIBIO Pa3IMYHBIX
CUHTETHUYCCKUX, AaHATUTHYECKUX U KOHTEKCTYAIBHBIX CPECTB:

1. ¢opma -gan — MHMPOKO HWCIONB3YETCS JJISI BBIPAKCHHS pPE3yJIbTaTa
JCHCTBUS, 3HAYMMOro I Hacrosimero mMomeHrta. [Ipumep: Er hat eine eigene
Werkstatt gegriindet — «U 0‘z ustaxonasini ochgan» (OH OTKpbLT COOCTBESHHYIO
MacCTEPCKYIO).

2. ¢opma -gan edi — yka3bpIBaeT Ha Pe3ysbTaT JACHCTBHS, Y)KE YTPATHUBIINN
aKTyaJbHOCTh B MOMEHT peud. [Ipumep: Ich habe mal ein Mdrchenbuch bekommen
— «Menga bir ertaklar kitobi berishgan edi» (MHe mogapuIn KHATY CKa30K).

3. dopma -ar edi / -ardi — ucrnonb3yeTcs s BBIPAKEHUS TIOBTOPSIOIIETOCS
Win oObIYHOTO aAciicTBUs B mpouwioMm. I[lpumep: Ich habe wdchentlich den
Uberschuf3 geholt - Men foydani har hafta olib turardim (S xaxmyro Hememo
3a0upat MpUObLIb).

4. aHajquTH4YecKasm KOHCTpPykumusi -a + ber/fver + -di — o6o3Hauaer
JuMTebHOE AeiicTBre B mpouuioM. [Tpumep: Ich habe es hinausgeschoben — «Buni
orqaga suraverdimy (I Bc€ oTKJIaapIBaT U OTKIIAIBIBAI 3TO).

5. ¢opma raaroabHoii 0cHOBBI + -di — HEHTpaJIbHOE TPOIICAIIEE BPEMSI.
ITpumep: Sie haben die Wette gewonnen — Siz garovda yutdingiz (Bsl Beiurpanu
napm).

6. meempuuyacTHasi KOHCTpykuus -ib + -di — moguepkuBaeT Kak mporiecc,
Tak u pe3yabrar aericteus. [Ipumep: Er hat das Glas zerbrochen — «U oynani
sindiribdi» (On pa30oui cTeko).

7. amaiuTHdeckue ¢opmel -ib tashlamoq / -ib go‘ymoq — reipakaror
3aBEepIIEHHOCT, ¥ TEPMHHATUBHOCTH jedicTBus. Ilpumep: Wir haben sie
durchgerissen — Uni parchalab tashladik (Msr pa3opBanu e€ momonam).
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[Tepdextrbie koHCTpYKIMK ¢ haben u npexenbHBIMU TTIATOIAMU B HEMEIIKOM
S3bIKE  TIOAYEPKUBAIOT 3aBEPIIEHHOCTh JEHCTBHS W HaJIWdue KOHKPETHOTO
pe3yabTata (TEPMUHATHBHOCTB). B y30€KCKOM S3bIKe TaKWe 3HAYCHUS, Kak
MPaBUJIO, MEPEIAIOTCS C MOMOIIBI0 aHAJIMTUYCCKUX codeTaHuil (Hampumep: Olib
kelmog, chigarib yubormogq, sindirib gqo ‘ymoq, tashlamoq) u BpemenubIX popm: -
gan, -gan edi, -di.

HTepaTHBHBIC CUTYyallMM B HEMEIIKOM SI3bIKE MApPKHPYIOTCS JICKCUYESCKUMU
cpenctBamu: Oft, wieder und wieder, dreimal u np., B y30e€KCKOM S3bIKE UM
COOTBETCTBYIOT BhIpaxkeHus tuma: juda ko ‘p, bir necha bor, takror-takror. ITpumep:
Ich habe wieder und wieder gesagt —Men bir necha bor aytdim (51 roBopua 310
MHOTOKpaTHO). [IpomeccyanbHOCTh 0003HAYACTCS B HEMEIIKOM SI3BIKE C TTIOMOIIIBIO
KOHKPETH3aTOPOB JUIMTEIBHOCTH, Takux Kak immer, jahrelang, bisher, lange.
[Mpumep: Ich habe lange geiibt — Men uzogq vaqt mashq qildim (S monro
YIPAKHSIICS).

Crnemyer OTMETHTh, YTO B Y30CKCKOM SI3BIKE IOMHMO TEMITOPAIBHBIX
KOHKPETU3aTOPOB 3HAYCHHSI HMTEPATUBHOCTU U MPOIECCHOCTH (ITUTEIHHOCTH)
TaKX€ BBIPAXKAIOTCS TPAMMATUYECKAMU CPEICTBAMU, TAKUMH Kak (popmer -ar edi / -
ardi, a Takke aHATMTHYECKUMU KOHCTPYKIIUSAME TUTa -a + ber/ver + -di.

PesynbraTel mpoBenéHHOro aHanmza OOOOIIEHBI M MPEACTAaBICHBI B
YOPOLIEHHOMN (popMe B CIAEAYIONIECH TaOIHIIE.

Tabumuna 1
¥Y30ekckne IKBUBAJIEHTHI NepPeKTHBIX (OPM ¢ BCIOMOTaTeJIbHBIM IJIAr0JIOM
haben (ma mpuMepe npeaeJbLHBIX IJ1ar0JiOB)

dopma HEMEIIKOTO CpenctBa BbIpakeHUs B 3HAueHIe
A3bIKa y30EKCKOM SI3BIKE
[IpenenbHbIN -gan Pe3ynbTaTBHOE COCTOSIHUE
(Tenuueckuit) -gan edi OtcyTcTBUE pe3yabTaTa B
raroi B popme HACTOSIIIEM
Partizip II + haben | -ar edi (-ardi) OObIYHOE UITH NTOBTOPSIIOIIEECS
JICHCTBHE
—a + -ber (-ver) +di JIINTEIbHOCTh AEUCTBUS
OCHOBa riaroJia + -di O61ee npoureaiiee Bpemst
aeenpuyacrtue -ib + -di [Iponecc u pe3ynprat
-ib + tashlamoq (6pocartb), - | 3aBepIIEHHOCTH AEHCTBUS
ib + qo‘ymoq (ocTaBasiTh)

B Tabnune mnpencraBieHbl OCHOBHBIE CPEICTBA BBIPAKEHHUS B Y30EKCKOM
sI3bIKE, COOTBETCTBYIOIIME nepdekTHhM hopmam ¢ marojgom haben. Otu Moxenu
pa3IMyaroTCs MO 3HAYEHUIO PE3yJIbTATUBHOCTH, JJIUTEIBHOCTH, MOBTOPSEMOCTU
WJIA OOILEro MPOILIEANIEro 1eUCTBHUS.

AcnekTyaibHble 3HaYeHusi nepdekTHIX ¢opM ¢ riaarojaom haben mpu
ynorpedJieHUHM ¢ HelpeleJbHbIMH (aTeJMYECKHUMH) TIJIarojJamMm #W HX
BbIpa:KeHHe B y30€KCKOM fI3bIKe.

[TepdextHbie GopMbI ¢ BcromorareiabHbIM TiarojioMm haben B HemerkoM
A3BIKE YACTO COYETAIOTCS C HENpeNeibHbIMH IJIAr0JIaMH, BBIPAYKAIOIIUMU
MPEUMYIIECTBEHHO COCTOSIHUS CyObekTa. K OCHOBHBIM CEMaHTHUECKUM TpyIIIaM
TaKHX IJIaroJIoB OTHOCATCS:

41



a)  rjarojbl  COCTOSIHMS,  CBSI3aHHBIE C  MECTOIOJIOXEHUEM U
MIPOCTPAHCTBEHHBIMU OTHOMmeHUsMu (Sitzen, stehen, wohnen, ruhen, warten,
erwarten, schlafen);

0) miaronel, obo3HavaroImue BiaacHue (haben, besitzen, gehoren, wissen,
kennen);

B) IJIaroJibl, YKa3bIBaroOIIMEe Ha HEU3MEHHOCTHh cocTosHUS (aussehen, halten,
ausruhen, schweigen);

I') TJIaroJIbl CyIIecTBOBaHU (Sein, existieren);

1) TIaroJisl, o0o3Havaromme pusnko-xummuueckoe cocrosiaue (brennen).

Kpome Toro, ¢ nepdexroM yacTto ynoTpeOistoTcss HENmpeAeabHbIE TIaroJibl,
0003HavaroIue IeUCTBUS, IPOJOJIKAIOIINECS BO BPEMEHU WUITU MOBTOPSIIOIIUECS,
Hanpumep: plaudern (6ecenosartp), spielen (urpath), beobachten (mabmromats),
rauchen (kyputb), atmen (apImaTh) U Jp.

B dopmax nepdexra ¢ npuBeAEHHBIMHU TJIarojaMu BBIJCICHBI TPU THIIA
aCHeKTyalbHBIX CHUTyallMi: TpolieccyanbHbie acriekryaibHbie cutyaruu ([TAC),
acreKkTyallbHble cuTyanuu mnpojospkutenbHocT  (ACII) u  acmektyanbHbIe
CUTyaluu urepaTuBHOCTH (moBTopsiemctn) (ACH).

B y30eKkckoM s13bIKe OHU TIEPEAAIOTCS C TTIOMOIIBIO PA3JIMUHBIX CPEJICTB.

I. IIpoueccyanbublie acnexkTyanabhble cutyanuu (ITAC) B y30ekCKOM si3bIKe
BBIPAXKAIOTCS, KaK MPaBUIIO, CICAYIOIIMMU CIIOCOOaMU:

1. raaroa + —gan (¢ mokasareieM JUIMTeNbHOCTH): Hat es immer so
ausgesehen? (Seghers) — Nahotki uning yuzi har doim shunday bo ‘lgan bo ‘Isa?

2. ¢opma —ib + BcmomorareanbHblil riaaroa (turmog, o‘tirmog, yurmoq):
Der Anruf, auf den ich gewartet habe (Seghers) — Men shu chagiruvni kutib
turgandim; Ich habe auf dich gewartet — Men seni kutib o ‘tirdim; Ich glaube, ich
habe mich immerfort nach ihr gesehnt (Seghers) — Men uni doim qo ‘msab yurardim;

3. —ib +ar(ir) + edi: Ich habe bis eben auf dem Balkon gesessen und gelesen
(Remarque) — Men shunchaki balkonda o ‘tirib kitob o ‘girdim;

4., rjgarojibHas ceMaHTHKA + —di + moka3areJb JJIUTEJILHOCTH:

Wie lange hast du denn gelegen? (Remarque) — Qancha yotding?; Schlecht.
Habe die ganze Nacht herumgestanden und nicht mal zwanzig Mark eingenommen
(Remarque) — Yomon. Kechasi bilan yurib, yigirma marka ham ishlamadim.

Il. Acnexryaabnble cutyanuu npoaoxuteasnoctu (ACII)

[IpomeccyanpHble CUTyallud MOTYT OBITh HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI CO
3HAYEHUEM MPOJ0JDKUTEIIBHOCTH. B HEMEIKOM sI3bIKE TaKue 3HAYCHUS Yallle BCEro
YTOUHSIOTCSI KOHTEKCTOM — 00CTOSATEILCTBAMU BPEMEHU U YTOUHHUTEIISIMH, KOTOPBIE
YCHJIMBAIOT TMPOIECCYabHOCTh JEUCTBUSI, BbIpakeHHOTO B (opme nepdekra. B
aHAIM3UPYEeMOM MaTepuasie ObUTH 3a(UKCUPOBAHBI CICAYIONIUE WHIANKATOPHI:
immerfort (sceraa), noch immer (1o cux mop), bisher (10 Hacrosero BpeMenn),
bis (10), etwas (aemnoro), immer (Bcé Bpems), Stets (mocrosiHHO), Wie lange (kak
noxro), all die Jahre hindurch (sa nporsxenun Bcex atux net), zehn Jahre lang (s
TEUCHHE JecsaTu JietT), lange Zeit (nonroe Bpems), die ganze Nacht (Bcio HOYB), SO
lange (tak mosro), neun oder zehn Monate (IeBsSITh HITH IECATH MECSIICRB).

B y306ekckom si3bike ACII BhIpakaroTcst CeAyIOIMMUA MOJEISIMU:
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1. rmaron + craTUyeckue BCIIOMOraTelibHbIE TIarojbl turmog, o ‘tirmoq,
kelmog, yurmoq: Er hat die ganze Nacht hindurch gearbeitet — U tun bo ‘yi ishlab
o ‘tirgan / ishlab yurgan (On Bcro HOYb paboTan);

2. —gan + ykasarenu Bpemenu: Ich habe stets den Tod gefiirchtet — Men doim
o ‘limdan qo ‘rgib yashaganman (51 Bcerma Gosuicst cMepTH);

3. —ib + —gan + BpemenHoli moka3arenb: Sehen Sie, so haben Sie bisher sich
selbst gesehen — Siz hozirgacha o zingizni shunday ko ‘rib kelgansiz (Buaure, 1o
CHUX ITOpP BBl BUIEIH ce0s1 UMEHHO TaK);

4. AOIOJHUTCIIBHBIC CPCACTBA, YKAa3bIBAIOIIUC HaA JINTCIBbHOCTD (HaanMep,
doim — Bcerma): Ich habe all die Jahre hindurch meinem Bruder geholfen — Men shu
yillar davomida doim akamga yordam berib kelganman (Bce 3T ross s mocTOsSTHHO
oMOTaJj cBoeMy Opary);

5. qmuTenpHOE HacTosmee Bpems (—yapti, —yotgan) u 4yactuima —Ver,
nepearoias mpoaospkaromieecs aeiictesue: Er hat all die Jahre hindurch sehr brav
seinem Bruder geholfen (Seghers) — Har galay bir yildan beri u akasiga chin
ko ‘ngildan yordamlashyapti On Bce 3TH robI HCKpEHHE IIOMOTaeT CBOeMy Opary);
Ihr habt weitergeschuftet, weil er schon gepfiffen hatte (Seghers) — Sizlar esa
hushtak chaldi, deb yer kavlayverdinglar (Ber mpomoimkamu Tskeno padoTaTh,
IIOTOMY YTO OH y)ke Jan curHan (cucthyin); Haben Sie so friih schon jemand
erwartet? (Remarque) — Kallai saharlab birovni kutayotganmidiz? (Bsr yxe Tak
paHo KOro-TO Xk 1aau?).

III. AcnekTtyanbHble cutyanun ureparusHocTu (ACH)

3HauCHUE TOBTOPSEMOCTH (MTEPATUBHOCTH) HEMOCPEJICTBEHHO CBS3aHO C
MMpoHeCCyajJbHOCTBIO U ITPOJOJIDKUTCIbHOCTBIO. B HCMCIKOM A3bIKC TAKMC CUTYyallUU
BBIPAXKAIOTCA € IOMOIIBIO JICKCHUYCCKOI'O 3HAYCHUA I'J1arojioB, Hapeqnﬁ BpPCMCHHU U
Oonee IMPOKOro KOHTEKCTa. B wucciemyemom wmarepualie MOBTOPSIEMOCTD
nepenaéTcs ¢ MOMOIIBIO UTEPATUBHBIX TiaroyioB (hauen — «OUTh CHOBAa M CHOBAY,
rauchen — «kyputb», atmen — «IpIIIaTh»), a TakKKe HapedyWid 4acTOTHOCTH: Oft
(uacto), manchmal (uxorna).

B y36ekckom si3pike ACH BbIpa)karoTcst CAEAYIOIUM 00pa3oM:

d) NTepaTUBHBIN IJ1aroJ1 + CpeacTBO, YKa3bIBalollee Ha 10 T0CTHKEHHUS
onpeneaénnoro pesyabrara: Ich hab den Kerl mit meinem Spaten blutig gehauen.
(Seghers) — Men u muttahamni gonga belanguncha belkurak bilan soldim. (1 6un
ATOTO MEp3aBlia JIONATOM, MOKA HE 3aJIKJI €70 KPOBBIO);

0) HapeuHe MOBTOPsieMOCTH + riiaroJi aeiicrus: Ich habe ihm oft das Leben
gerettet. (Seghers) — Men uni juda ko ‘p o ‘limdan saglab qolganman. (I muoro pa3s
criacall eMy YKHU3Hb);

B) KOHCTpykmus —ib + turmoq + —ar: Sie haben mir manchmal heimlich
zugesteckt. (Seghers) — O‘sha vaqtda siz meni boshgalardan berkitib bogib
turardingiz. (Hnozcoa e6vl maiikom umo-mo MHe nepedasanu  (CKPbIMHO
NnO00EPIHCUBATIU MEHSL).

B y36eKCKOM A3BIKC IMOBTOPACMOCTDb MOIKCT IICPCAABATHCA C IIOMOIIBIO KaK
MpomicaANInX, TaK MW HACTOAIMIMUX BPCMCHHBIX q)OpM, C HCIIOJIBb30BAHHUEM KakK
CUHTCTUYCCKHUX, TaK U NPCUMYIICCTBCHHO aHAJIMTUYCCKHUX CPCACTB U KOHTCKCTA.
Anann3 [nokKkasajyl, 4TO B HCEMCIKOM H y36eKCKOM SA3bIKAX, HCCMOTPSA Ha HX
HEPOJICTBEHHYIO ITIPUPOLY, CYIIECTBYIOT CXOJAHBIE TUIIBI ACTIEKTYJIbHBIX CUTYallUH.
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[IpoBen€HHBIN aHAIU3 MTO3BOJIMI O0OOOIIUTH U YIPOCTUTh PE3YyJIbTaThl B BUIE
CJIETyIOIIEN TaOIUIIBL.

Tab0auua 2.

VY30ekcKkne IKBUBAJIEHTHI (popM nepdeKTa ¢ BCIOMOraTeJIbHbIM IVIaroJIoM
haben (Ha npuMepe HenpeaeJbHBIX IVIAT0JI0B)

dopMa B HEMEIIKOM ActniekryanabHOe
CpenctBa BeIpaXeHHs y30€KCKOTO sI3bIKa
SI3BIKE 3HAYECHUE
haben + Partizip I | I'maron + —gan (+ moka3zarenb aauTeab- Hocth) | [IporeccyalbHOCTh
(c Hempeenb- HBIM (ITAC)
[JIaroJioM) —ib + BcromMorarenbHBIN I1aroi (turmoq - I[TAC
CTOSITh, O°tirmoq -CUAeTh, yurmoq -XOHTb)
—ib + ar (ir) + edi ITAC
I'maron + —di + nmokasarens BpeMeHH ITAC
I'maron + BcriomorarenbHbIe Taroisl (turmoq, | [IpogomkurensHOCTD
0°‘tirmoq, yur-moq, kelmoq- npuxonuts) (ACID)
—gan + 1oKa3arellb BpeMEH! ACII
—ib + —gan + moka3zarenb BpeMeHH ACII
KonTekcryansHble cpenctsa (Hamp.: doim - ACII
Bcerna, har kuni — KaXb1ii JCHB )
JmmrensHble hopMbl HacTosero Bpemenu (— | ACII
yapti, —yotgan) u KOHCTPYKLIUHU C —Ver
WtepaTtuBHBIN maron + «J10 1OCTHKEHUS HtepatuBHOCTH
pe3ynbrara (ACH)
Hapeuue nosropsieMmoctu + nencTeue ACU
—ib + turmoq + ar ACHU

B Tabnune npencrasiensl 0000IIEHHBIE Y30€KCKHUE CITOCOOBI TiepeBoaa hopm
nepdekra ¢ haben, oOpa3oBaHHBIX HA OCHOBE HEMpEAENbHbIX M1aroioB. CpencTaa
MePEeBO/Ia CTPYNITUPOBAHBI B 3aBUCUMOCTH OT aCTIEKTYaJIbHOTO XapaKkTepa JeHCTBUS:
MPOLECCyaTbHOTO, JITUTEIBHOTO WU TIOBTOPSOIIETOCS.

Ha ocHoBe aHann3a BpPEMEHHBIX U ACHEKTyaJIbHbIX 3HAUYCHHA NEepPEKTHON
(OpPMBI ¢ HCIOIH30BAHMEM BCIIOMOTATEIBHOTO Itaroia haben B HeMelkoMm si3bIke,
a TaKkKe CocoOOB MX IPAMMATUYECKOTO BBHIPAKEHUSI B Y30€KCKOM S3BIKE, MOKHO
NPUITHU K CIEAYIOIIMM 0000IIEHHBIM BBIBOJAM.

1. B Hemerkom s3bike hopmbl mepdexra, 00pa3oBaHHBIC C BCIOMOTATEIbHBIM
rnarojioM haben u HempenenpHbIME (QTETMUECKMMHU) TJIArojaMu, Kak MPaBUIIO,
BBIPAXKAIOT TaKU€  AaCMEKTyalbHblE 3HAYEHUS, KaK MPOLECCyaIbHOCTb,
JUTATEIBHOCTD U TIOBTOPSEMOCTb.

2. 3HadyeHHWE TMPOLECCYalbHOCTH 4YacTO COMPOBOXAACTCSA BPEMEHHBIMHU
yKa3aTesIMU U OTIPEeIeTCs B KOHTEKCTE KaK JJIUTEIBHOE WM TIOBTOPSIIOIIEECs
JICHUCTBHE.

3. B y30eKkckoM si3bIke JaHHbIE aCHEKTyalbHbIE CUTYallMM BBIPAXKAIOTCS C
IOMOIIBIO PA3JINYHBIX PAMMATHUYECKUX CPEACTB: HE TOJIBKO (hOPM IMPOIIEALIETO,
HO Y HACTOSIIEr0 BPEMEHH, KaK CHHTETUYECKHX, TAK U OCOOCHHO aHATUTHYECKHUX
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KOHCTPYKIIUH, a TAKKE C IIOMOIIbI0 KOHTEKCTYyaIbHBIX MapKEPOB (CIIOBOCOYETAHHIHA,
BPEMEHHBIX IMOKa3aTeNeu u JIp.).

4. HecMOTpsi Ha TO, YTO HEMCIKUH W Y30CKCKUH SI3BIKM MPHUHAICKAT K
pa3HbIM TCHETHICCKUM SI3BIKOBBIM CEMbSIM, B 00OHX SI3BIKAX MPEIACTABIICHBI CX0KHE
THIIBI ACTIEKTYaJIbHBIX CUTYaIlMid. DTH CXOJICTBA MPOSBIIAIOTCSA HE B CTPYKTYPHOM, a
B (YHKIMOHAIFHO-CEMAHTUYECKOM IUIAHE, YTO JeJIaeT BO3MOXHBIM UX
COIOCTABUTEIILHBIN aHAJTU3.

TemnopajbHO-acneKTyaJbHble 3HA4YeHUsA NepPeKTHOH (opMbI ¢
IJ1aroJioM SeiN B HeMEIKOM si3bIKe U UX BbIPajkeHHe B y30€KCKOM sI3bIKe

BcromorarenbHbIid - THaros  SEiN B HEMEIKOM  sI3bIKE, KakK IPaBHIIO,
YIOTPEOIIACTCS ¢ HENEPEeXOAHBIMY, MPeaeJbHBIMH TJIarojiaMu, 0003Ha4YatoIMK
W3MEHCHHE MECTa WJIM COCTOSIHUS. DTH TJIAroJjbl MOXKHO KJIACCU(MUIIMPOBATH IO
CJICTYFOIIUM JICKCUKO-CEMAaHTUICCKUM TPYIIIaM:

a) TJIaroJIbl, HETIOCPEACTBEHHO WIIM OITOCPETOBAHHO CBSI3aHHBIC C ABIKCHUECM
kommen (npuxoauTts), ankommen (nmpuObiBath), gehen (yxoauts, uaru), vergehen
(mpoxoautk), VoOrbeigehen (mpoxomuts MuMO), iibersiedeln (mepecensTbes),
fliichten (yberatsn), laufen (6exats), auslaufen (BeiTekaTh, BBIXOANUTH), angelangen
(mocturats), versinken (morpykatbcs, TOHYTB), einziehen (Bbe3xarp), landen
(mpu3emIIATHCS ), aussteigen (BBIXOIHUTH);

0) rnaroaesl, 0003HAYAIOIIME MEPEXOJ U3 OJHOI0 COCTOSIHUS B JPYroe,
pa3BUTHE WM BRIHYXKACHHBIN repexo: aufwachsen (pactu, B3pociers), aufstehen
(BcTaBarth), sterben (ymuparth).

B) HemepexoHbie r1arosbl, 0003HaYar0IUe BOSHUKHOBEHUE, MTOSBICHUE WU
HacTymieHue coObitus: auffallen (Opocathcst B rmasa, BeIIEnAThCs), passieren
(IpOUCXOaUTh, CITyYaThCs);

B kauecTBe HempeaeJdbHBIX IJIar0JI0B ¢ SEIN BCTPETUIIMCH JIUIIb CIICAYIOIIHE:
bleiben (ocraBaThest) M MPOM3BOAHBIC OT HETO cocTaBHBIC riaroiibl: liegenbleiben
(ocTatbes nexarts), Sitzenbleiben (octatbes cuaets), Sein (ObITH), @ TAKXKE TIIArOJIbI,
0003HavaloIIKe COCTOSIHUE CYOBbEKTa, HAapUMep, gewohnen (IPUBBIKATH ).

B npoananu3upoBaHHBIX TpuMepax nephekTHbie (GOpMbI ¢ I1arojioM Sein B
HEMEIIKOM SI3bIKE, 00pa30BaHHBIC OT MPeAeIbHBIX IJIaroJoB, MPEACTABISIFOT OO0
UCKJITIOYUTEIILHO TEPMUHATHBHBIE CUTYAIHMH, TO €CTh COOBITHS, TIPOU3OIIIC/IINEC B
MPOIIJIOM U 3aBEPUIMBIIUECS C ONPEACIEHHBIM PE3yJIbTaATOM, KOTOPBIA COXPaHSIET
aKTyaJIbHOCTh B MOMEHT pE€YH I yYaCTHUKOB KOMMYHHKanwH. B y30ekckoM
SI3bIKE aHAJIOTUYHBIC CUTYAllUU BBIPAXKAIOTCS C TIOMOIIBIO MPEISIIbHBIX TJIAT0JIOB —
KaK COCTaBHBIX, TaK M AHAJUTHYCCKUX KOHCTPYKIMH — B Pa3IUYIHBIX (popmax
MPOIIEANIETO BPEMEHH. B OTHENBHBIX ClydasX, O] BJIMSHUEM aKIMOHAILHOW
CHCIM(UKA  BCIIOMOTATCIILHOTO  TJlaroja, B  TIEPEBOJAC  MPOSBISIOTCS
JOTIOJTHUTEIIBHBIC aCTeKTyabHble 3HaueHHs. [lpu ymoTpeOneHnn nepdekTHoM
(GopMBbI C HempeaeabHBIMHU (aTCTUYCCKIMH) TJ1aroJiaMi OMTUCHIBAFOTCS COCTOSHHS
WIA TIPUBBIYKA CyOBEKTa, MMEBIIME MECTO B MPOLUIOM, 00JaJaBIIKe
Pe3yIbTATUBHOCTBIO, MOBTOPSIEMOCTBIO HITH TIPOIOJDKUTEILHOCTHIO. O000MEHHBIE
U YIPOMIEHHBIE PE3YIIbTAThI MPOBENEHHOTO aHAIHM3a NMPEACTABICHBI B CIICAYIOIICH
Tabnule.
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Taonaumna 3.

Y30ekckne IKBUBAJIEHTHI (popM nepdeKTa ¢ BCIOMOraTeJibHbIM IJI1arojiom
sein (Ha mpuMepe npeaeJbHbIX U HelpeaeJbHbIX [1aroJioB)

®opmMma B Cpencrtia IIpumep Ha IlepeBon Ha AcrnieKkTyanbHOe
HEMEIIKOM SI3bIKe | y30€KCKOTro HEMEIIKOM y30eKCKHiA 3HAuYCHUE
S3BIKA S3BIKE S3BIK
sein + Partizip Il | maron +—di | Er ist ge- U keldi. PesynpraruBHOCTS /
TEJINYCC- KOro kommen. TepMHUHATHBHOCTb
Tarona —ib + Bcom. | Er ist weg- U qochib ketdi. | Pe3ynpraruBHOCTB
rnaron + —di gelaufen.
miaron + —gan | Er ist im U urushda PesynbraruBHOCTS /
Krieg o‘lgan. ®aKTaTUBHOCTh
gefallen.
raroin + — Ich war schon | Men PesynpratuBHOCTH (B
gan +—di gegangen. ketgandim. TIPOIILIOM)
COCTaBHOU Er ist U ko‘chib [lepexon k ©TOrOBOMY
m1arona —ib + umgezogen. o‘tgan. COCTOSIHUIO
BCIIOM. IJIaroJ
+—gan
yCTOHYHBOE Es war zu Uning davri PesynsraruBHOCTS /
BeIpakeHune + | Ende tamom bo‘lgan | Vizmenenue
—gan + ekan gegangen. ekan. COCTOSIHIS
sein + Partizip Il | mmaron +— Er ist allein U yolg‘iz [IponomxurenbHOCTD
areIn4ec-Koro gan geblieben. golgan. COCTOSHUS
Taroia —ib + qol-moq | Er ist daran U bunga [lepexon B
+—gan gewohnt o‘rganib IIPOJIOJKUTENBHOE
geblieben. qolgan. COCTOSHIE
maron +—gan | Ich bin zu Men uyda Crarnueckoe
Hause golganman. COCTOSTHHE
geblieben.
—ib + —ay + Es ist U to‘satdan Tpanchopmarust /
bo‘lmoq plOtleCh tushib BaesanHdoe
herunterge- ketganday H3MEHEHIe
fallen. bo‘ldi.

Hcxonst W3 aHanmu3a TEMIOPATbHO-ACHEKTyaJIbHbIX 3HAYEHHHM Mep(EeKTHOU
(OpMBI C TIar0JIOM SEiN B HEMEITKOM SI3bIKE M CIIOCO00B UX BBIPAKEHUS B y30€KCKOM
A3BIKE MOKHO CHEJIaTh CIEAYIOIINE BHIBOIBI:

[lepdexTHbie (GopMbI B HEMEUKOM S3bIKE, OOpa30BaHHbIE C IOMOIIbIO
BCIIOMOTATEJILHOTO TJjarojia Sein, Kak MpaBWIO, BBIPAXKAIOT JIBA OCHOBHBIX
acCHeKTyalbHBIX THMA CUTyaluil: 1) ¢ riarosamu, 0003HAYAIOIMMU TpeAeTbHbIE
(Tenmuueckue) NEHCTBUS, OHM YKa3bIBAIOT HA 3aBEPIIEHHOCTh JCUCTBHS, €ro
pe3ysibTaT WM W3MEHCHHE COCTOSHHS, NPUBOJsIIee K Tpanchopmanuu; 2)
riarojamu, O0O0O3HAYalOUIMMH HEIpeaebHble (aTelndyecKue) JeHCTBUS OHHU
OIUCHIBAIOT COCTOSIHUE CYOBEKTa, MPOJOJIKUTENbHBIN MPOIeCC WIN CTaTUYECKUE
CUTYaLIMH.

B y30ekckoM s3bIKe€ JaHHbIE 3HAUYEHUS BBIPAXKAIOTCS KaK C TOMOIIBIO
CUHTETUYECKUX, TaK U AHAIUTUYECKUX CPEACTB — MOCcpecTBOM addukcoB —gan, —
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di, koncTpykumii TMma —ib + BcmomorarenbHBIN Tharon, —gan + ekan wu np.
OCoOCHHO SPKO 3HA4YCHHWE pe3yJbTara, IepexoJa B  COCTOSHUE WU
IPOJIOJDKUTEIBHOCTH — BBIPAKACTCS  4Yepe3  aHAIUTHYCCKUE  COYCTAHUS  C
BCIIOMOTaTeIbHBIMHE IJIarojiaMu, TakuMu Kak —1b gqolmoq, —ib ketmoq, —ib o tmoqg.
C acmeKTyaJIbHOW TOYKU 3PCHHS MEXKIY HEMEIIKUM M y30€KCKHM SI3bIKaMHU
HAOJIFOTAlOTCSA  OMpPE/ICACHHBIC CXOJCTBA: B OOOMX S3BIKaX IMPUCYTCTBYIOT
CEMaHTUYECKUEC KAaTerOPHH PE3yJIbTAaTUBHOCTH, TPAHC(HOPMATUBHOCTH, U3MCHECHUS
COCTOSIHHSI U TPOJOJDKUTEIBHOCTH, XOTS W BBIPAKAIOTCS OHH Pa3IUYHBIMU
rpaMMaTHYECKHUMU CPEICTBAMU. B CBsI3u ¢ 3TUM, Iipu niepeBojie nepPeKTHbIX HopM
C Sein Ha y30eKCKUH S3bIK BBIOOP COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTYaJIbHBIX CPEICTB
HAMPSIMYIO 3aBUCUT OT XapaKkTepa JACUCTBHS U TOUHOCTH MEPEIaBacMOro 3HAYCHUSI.

SAK/TIOYEHHUE

B HacTosmen auccepran HCCIEIO0BaHbl JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
BBIPQXKECHUSI ACHEKTyaJbHBIX CUTyallUd € MOMOIIbIO nep(ekTHOH Qopmbl B
HEMEIIKOM $I3bIKE, a TaK)Ke MpOoOJIEMbl UX MEPEBOAYECKON IKBHUBAJIEHTHOCTH Ha
y30€KCKOM $SI3bIKE Ha OCHOBE COINOCTaBUTEIbHO-JIMHIBUCTUYECKOTO aHaiu3a. B
XO0JI€ MCCIIe0BaHusl Oblia MPOBEIEHA CUCTEMHAas WHTEPIIPETALMs B3aUMOCBSI3U
KaTeropuii BpPEMEHM U acCIlEKTa, CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpbl MepQeKTa, €ro
KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIMHA B PA3IMYHBIX aCMEKTYyaJIbHBIX KOHTEKCTAX, a TaKXKe
A3BIKOBBIX CPEJICTB UX BBIPAKEHUS B Y30EKCKOM SI3bIKE.

Ha ocHOBe BBIBUHYTBIX TEOPETHUECKHX TIOJOKEHUH, MPAKTUIECKUX
HaOMIOACHU M CONOCTABUTENBHBIX BBIBOJIOB C(HOPMYIMPOBAHBI CIEIYIOLIUE
000011IEHHbIE HAYYHBIE PE3YJIbTaThI:

1. B coBpeMEHHOM SI3bIKO3HAHUU KAaTErOPUHM BPEMEHH U ACTIEKTa HAXOMASTCS
B TECHOM CEMaHTHUYECKON B3aMMOCBS3M, OJHAKO MX TIpaMmaTHYecKas U
(yHKUMOHANBHAS MpUPOJA pa3ivuHa. Bpems yka3plBaeT Ha JIOKaJIU3aLHUIO
JeHCTBUSL BO BPEMEHHOM KOHTHMHYYME€, B TO BpeMsl Kak acHeKT OTpakaeT €ro
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY — 3aBEpPLIEHHOCTD, IPOLECCYAIBHOCTb, IOBTOPSEMOCTh. B
KaX/J0M $I3bIKE OSTH KaTeropuM HMEIT CleUu(UYEecKoe BBIPAXKEHHUE, YTO
00yCIIOBIMBAET TUMOJOTUYECKUE PA3TUUMS MEXKAY S3bIKOBBIMHU CHCTEMaMHU.

2. AcnexTyajbHble 3HAUYEHUS! B Pa3HBIX fA3bIKAX BBIPAXKAIOTCS MOCPEACTBOM
pa3IMYHBIX CPEJCTB: B CJIABAHCKHUX SI3bIKaX (OCOOEHHO B PYCCKOM) — C IOMOIIBIO
CHELHAIbHBIX TpaMMaTHUeCKUX GopM (BUIOB), B HEMELIKOM — MIPEUMYIIECTBEHHO
yepe3 JIGKCUKO-CEMaHTUYECKHE U KOHTEKCTyalbHbIE CPEACTBA, B THOPKCKHX SI3bIKAX
— 4epe3 aHaMTU4YecKrue (POpMBbI U BCIIOMOTATEIbHBIE TJIarojibl. JTa BAPUATUBHOCTD
NoI4EPKUBAET OOraTCTBO CEMAHTUYECKUX PECYPCOB SI3bIKOB.

3. HecMoTpss Ha TecHyl0 B3aMMOCBS3b, KAaT€TOpUM BPEMEHU U acleKkTa
ABJISIFOTCS CEMAHTUYECKA aBTOHOMHBIMU: OJIHA U Ta K€ BpEMEHHas (popma MoOKeT
BBIPAXKATh Pa3JIMYHbIC aCMIEKTyalbHbIE 3HAaYEHUs, @ OJIHO aCIEeKTyalbHOE 3HAUCHHE
— peamu30BBIBAThCS uepe3 pa3Hble BpeMeHHble (OpMBl. DTO OOCTOATETHCTBO
TpeOyeT OTIEIBHOI0 MOAX0/1a K UX aHAIM3Y B IpPaMMAaTUKE U CEMaHTHKE.

4. CylecTBYIOT pa3IMYHbIE TEOPETUUECKHE TOIXO0/IbI K TPAKTOBKE BPEMEHU
n acnekra. Hekortopeie munHrsuctel (FO.C. Macno, A.B. bonumapko)
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paccMaTpHUBaIOT UX KaK B3aUMOCBSI3aHHbIE KaTeropu, B TO Bpems kak npyrue (T.1.
Jlemepuena u ap.) NOoUEPKUBAIOT UX CEMAHTHYCCKYIO CAMOCTOSATEIIBHOCTh. Takoe
paszHooOpasue IMOJXO0JI0B CIIOCOOCTBYET YINIYOJICHHUIO TEOPETUYECKOM 0asbl
COBPEMEHHOW JINHTBUCTUKH.

5. ConocTaBUTENIBHBIM aHATN3 HEMEIIKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB ITOKa3bIBAET,
yTto mnepdexkTHas ¢opmMa B HEMEIKOM SI3bIKE CTPOUTCA C HCIIOJIb30BaHUEM
BCIIOMOTaTeIbHBIX TJ1aroyioB haben wim sein, B To BpeMs Kak B y30CKCKOM SI3bIKE
AQHAJIOTUYHbIC 3HAYEHMS TMEpPENaloTCsi CUHTETUYEeCKuMU (-TaH, -AU) U
AHATATHICCKUMU (-2ar 20u, -ub Koamox, -ud xemmox) hopmamu. O0e S3BIKOBBIC
CHUCTEMBI COJAEPKAT KOHCTPYKLHH, BBIPAXKAKIIME KAK TEPMUHATHUBHOCTb, TAK W
MPOLECCYATBHOCTD, OJTHAKO CPEJICTBA UX BBIPAKEHUS CYIIECTBEHHO Pa3JIMYaAOTCS.

6. KoHTekcT wWrpaer pemarInylo poJib B TIEPEBOJC W HMHTEPIIPETAINH
ACIEKTYyaJIbHBbIX 3HAYCHUU. [[JIs1 TOUHOM TTepelaur HI0AHCOB JECUCTBUS — TAKUX KaK
3aBEPIIEHHOCTh, JUIMTEIBHOCTh, IOBTOPSIEMOCTh — HEOOXOJIUMO YYHUTHIBAThH
BPEMEHHbBIC  yKa3aTelid, JEKCMYECKYI0 CEMaHTHUKYy TJIarojioB, a TaKxke
KOMMYHUKATHUBHYIO Harpy3ky MOpeijioKeHUus B IeJoM. be3 ydéra KoHTeKcTa
rpaMMaTUdecKue (POpMBI TEPSAIOT TOYHOCTh HHTEPIIPETALINH.

7. OOydeHHe KaTeropusiM BPEMEHHM M acmlekTa TpeOyeT pa3bsACHEHUS HX
B3aUMOCBSI3HM, YTO CIIOCOOCTBYET Jy4IlleMYy YCBOCHHIO MaTepHuaia CTyJICHTaMHU.
D¢ hHeKTUBHOCTh TPENOJAaBaHUs BO3PACTACT MPH HMCIOJIH30BAHUH COBPEMEHHBIX
METOJIMK, HATJIAIHBIX MaTEpPUaJIOB, CPABHUTEIIbHBIX TAOIUI] U KOHTEKCTyalbHBIX
MIPUMEPOB.

8. B pamkax comocTaBUTENIbHON TpaMMaTHKU aHaIU3 MEePPEKTHOM POPMBI U
€€ DKBUBAJICHTOB B Y30€KCKOM SI3bIKE UMEET MPAKTUUECKOE 3HAUCHUE JJIsl TECOPUU U
MpakTUKu TmiepeBojia. llpaBunbHas mnepenaya pa3iuuvii Mexay nepPekToM u
MPETEPUTOM TMO3BOJAET JOCTUYh CEMAHTUYECKOW TOYHOCTH B MEXKbSI3BIKOBOU
KOMMYHHUKAIIUH.

9. PesynpTaThl JAaHHOTO HCCIEIOBAHHMS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI TIPH
pa3paboTKe HOBBIX YYEOHBIX IMMOCOOMH IO IpaMMAaTHKE, OCOOCHHO B KOHTEKCTE
MpEToJIaBaHusl CPAaBHUTEIBHOTO S3BIKO3HAHMS W TepeBoja. Takue maTepuaibl
OyIyT CHocoOCTBOBAaTh CHCTEMHOMY OCBOCHHIO CIIOKHBIX TI'paMMaTHYECKHUX
CTPYKTYP Y MOHATHIO ACTIEKTYAJIbHOCTH B Pa3HbBIX A3bIKAX.

10. Merononorudeckie  TOAXOAbI, BBIpAaOOTAaHHBIE B  JHUCCEPTAIHH,
OTKPBIBAIOT MEPCIEKTUBHI ISl NAIBHEUIINX MCCIEAOBAHUN aCMEKTYyaJlbHOCTH B
POMAHCKMX, TE€PMAHCKMX U TIOPKCKUX s3bIkaX. CONOCTaBUTENBHBIA aHaU3
MOP(OJIOTHYECKOM M CHHTAKCUYECKOM CHCTEMBI Pa3HbIX SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET
bopMUPOBAHUIO YHUBEPCATLHON MOJIEN aCIeKTyaIbHOTO OTMMCAHUS.

Takum oOpa3zoM, AuccepTalyds BHOCUT OMNpPEACICHHBIN BKJIAJ HE TOJBKO B
pa3BUTHE TEOPUU ACTICKTYyIbHOCTH M TPaMMaTHYECKONW CEMaHTUKH, HO U 00J1aj1aeT
BBICOKOM TNPUKIAIHON 3HAYMMOCTHIO. EE€ pe3ynpTaTbl MOTYT OBITH IOJIC3HBI
MpenojaBarelisaM, MepeBolUMKaM, a TaKKe CTyJACHTaM, U3y4alolllUM HEMEIKH U
y30€KCKUH SI3bIKU C TOYKHU 3PCHHS TPAMMATHYECKUX KATeTOPUil BPEMEHHU M aCTIeKTa.
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INTRODUCTION (Abstract of Doctor of philosophy (PhD) Dissertation)

The aim of the research — The primary aim of this study is to identify the ways
in which aspectual situations expressed through Perfekt tense forms in German are
rendered in Uzbek.

The object of the research — The object of the research is the Perfekt tense
forms in German and their equivalents in the Uzbek language.

Scientific novelty of the research includes:

the semantic independence of the categories of tense and aspect, as well as their
mutual semantic relations within the grammatical system, were critically analyzed
on the basis of major theoretical approaches; as a result, the functional-semantic
boundaries of these categories were clarified and new scholarly conclusions were
substantiated;

for the first time, the selection of the auxiliary verbs haben and sein in the
formation of the perfect tense in German was systematically shown to be directly
related to actional properties, in particular to the features of telicity and atelicity, and
the grammatical-semantic foundations of this phenomenon were convincingly
demonstrated;

the aspectual-temporal meanings of the perfect form—such as completeness,
resultativity, processuality, duration, and iterativity—were scientifically systematized
with regard to the ways they are expressed in Uzbek through synthetic
(morphological), analytic (syntactic), and contextual means (temporal adverbs and
other lexical devices);

for the first time, a comparative analysis was conducted between aspectual
situations expressed by the perfect tense in German and their translational
equivalents in Uzbek; their semantic structure, grammatical organization, and
contextual features were identified, and the functional-semantic similarities as well
as the structural and grammatical differences between the two languages were
substantiated.

Implementation of the research results are:

The theoretical approaches and practical recommendations proposed in this
dissertation regarding Perfekt-related aspectual situations and their equivalents in
Uzbek have been implemented within both international and local scientific-
practical programs.

The theoretical conclusions developed on the basis of identifying the
grammatical and translational equivalents of the Perfekt form in German and Uzbek
were utilized within the framework of the European Union's Erasmus+ CBHE IMEP
program (Samarkand State Institute of Foreign Languages, Reference No. 154/02,
January 28, 2025).

As a result, a set of exercises and methodological guidelines aimed at teaching
the accurate translation of Perfekt forms into Uzbek was developed. These materials
provide opportunities for learners to acquire the categories of tense and aspect in an
interrelated and integrated manner.

Furthermore, the approaches based on the comparative analysis of the
expression forms of tense and aspect categories in German and Uzbek were applied
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within the framework of the English Access Microscholarship Program, funded by
the U.S. Department of State (Samarkand State Institute of Foreign Languages,
Reference No. 252/02, January 27, 2025). As a result, practical strategies addressing
grammatical structures and translational equivalence were developed,
methodological manuals were created, and these were effectively utilized in the
activities of language instructors.

In addition, the classification of aspectual situations involving Perfekt in
German and the development of their semantic models were integrated into the
teaching process within the Erasmus+ “CLASS” project (Samarkand State Institute
of Foreign Languages, Reference No. 228/02, January 24, 2025). As a result, new
methodological materials were created for teaching linguistics, electronic platforms
were enriched, and theoretical concepts such as “aspectual situation with Perfekt”
and “aspectual lexicon” were expanded. Moreover, new theoretical approaches were
formulated concerning the use of translational tools.

Additionally, materials related to the translational equivalents of Perfekt forms
in German and their syntactic-semantic analysis in Uzbek were presented to the
public through the radio program “Open Dialogue” broadcast by the “Oltin Voha”
station of the Kashkadarya Regional Television and Radio Company (Qarshi city,
Kashkadarya RTC, Reference No. 1705/31, February 17, 2025).

As a result, the scientific analyses and conclusions drawn in the dissertation
were disseminated to a broad audience, contributing to the popularization of
intercultural linguistic approaches. The program also highlighted specific features
of the use of the Perfekt tense in place of the Prdteritum in certain German dialects,
discussing how these distinctions influence semantic nuances in translation into
Uzbek.

Thus, the research findings have been implemented across various programs
and projects in the fields of contrastive linguistics, translation studies, methodology,
and intercultural communication. These implementations have contributed to a
deeper understanding of grammatical structures, the development of effective
translation strategies, and enhanced efficiency in language teaching.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusions following each chapter, a general conclusion, and a list of
theoretical, literary, and online sources. The total length of the dissertation is
129 pages.
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